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The Great Holy Sunday 

Priest Blessed be our God always, now and forever and to the 

ages of ages. 

People Amen. 

Priest Glory be to You, O God, glory be to You. 

 O Heavenly King, Comforter and Spirit of truth, You that 

are in all places and fill all things, the Treasury of blessings 

and the Giver of life: come to dwell in us, cleanse us from 

every stain, and save our souls, O gracious One. 

People Holy God, holy mighty, holy immortal, have mercy upon us. 

(Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 All-holy Trinity, have mercy upon us. Lord, cleanse us from 

our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God visit and 

heal our infirmities for your Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy 

kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us from evil. 
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 سدَ قَ مَ ـالَيمَ ظَ العَ َحَ صَ الفَ َدَ حَ أَ 

 ،يناه ر  ر  الدَّ ه  ى دَ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ ينٍ، الآنَ وَ لَّ ح  ا كُ هُنَ لَ كَ اُلله إ  ارَ بَ تَ  الكاهن

عب  آمين. الشَّ

 .كَ دُ لَ ج  المَ  ؛اهَنَ لَ إ  ا كَ يَ دُ لَ ج  المَ  الكاهن
ئُ ال  المَ وَ ان، ضك مَ لّ  ي كُ رُ ف  اض  قّ  الحَ وحُ الحَ ي، رُ ز ّ المُعَ  يُّ او  مَ كُ السَّ ل  ا المَ يُّهَ أَ  

نَ طَ ا وَ ينَ كُن  ف  اس  مَّ وَ لُ اة، هَ يَ قُ الحَ از  رَ ات  وَ حَ ال  زُ الصَّ ن  ، كَ لَّ الكُ  ر  لّ  ن  كُ ا م  هّ 
 ا.وسَنَ فُ حُ نُ ال  ا الصَّ هَ يُّ ص  أَ ل ّ خَ دَنَسٍ وَ 

عب وسٌ القَو    الشَّ وسٌ اُلله، قُدُّ وسٌ الَّذ ي لا يَمُوتُ، ارْحَمْنَا. قُدُّ ()ي، قُدُّ  ثلاثًا
وح  القُدُس،وَ  لآب  المَجْدُ ل     الابْن  وَالرُّ
اه ر  الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لَ            ين.ين، آم  ى دَهْر  الدَّ
سَي ِّدُ تَجَاوَزْ عَنْ  اا؛ يَ ايَانَ ا رَبُّ اغْف رْ خَطَ ا؛ يَ القُدُّوسُ ارْحَمْنَ ا الثَّالُوثُ أَيُّهَ  

وسُ اطَّل عْ وَاشْف  أَمْرَاضَنَ ا؛ يَ سَيِّ ئَات نَ  كَ.ا قُدُّ نْ أَجْل  اسْم   ا م 
 .بُّ ارْحَمْ ا رَ .  يَ بُّ ارْحَمْ ا رَ .  يَ بُّ ارْحَمْ ا رَ يَ  
وح  القُدُس،الابْن  وَ  لآب  المَجْدُ ل     وَالرُّ
اه ر  الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لَ            ين.ين، آم  ى دَهْر  الدَّ
ي ف  انَ أَبَ   مَاوَات؛ ل يَتَقَدَّس  اسْمُك؛ ل يَأْت  مَلَكُوتُك؛ ل تَكُنْ مَش  ا الَّذ  يئَتُكَ كَمَا ي السَّ

مَاء  كَذَل كَ عَ ف   نَ ي ا الجَوْهَر  ى الَأرْض؛ خُبْزَنَ لَ ي السَّ ْْ لَنَا مَ ا اليَ أعَْط  ا وْ؛؛ وَاتْرُ
ُْ نَحْنُ ل مَنْ لَنَا عَلَيْه؛ وَ ا كَمَ عَلَيْنَ  لْنَ ا نَتْرُ نَ ي تَ ا ف  لا تُدْخ  ََ،، لَك نْ نَجِّ  ا م نَ جْر 

رِّ ير.  الشِّ 
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Priest For Yours is the kingdom, the power, and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and 

forever, and to the ages of ages. 

Reader Amen. 

 Lord, have mercy (12 times) 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  

Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 O come, let us worship and fall down before God our King. 

 O come, let us worship and fall down before Christ, our King 

and our God. 

 O come, let us worship and fall down before the very Christ, 

our King and our God. 
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د، أَيُّهَ  الكاهن  رَةَ وَالمَج  نُ وَ ا الآبُ وَ لَأنَّ لَكَ المُل كَ وَالقُد  وحُ الالاب  قُدُس، الآنَ وَكُلَّ الرُّ
اه ر ين  أَوَانٍ وَإ لَى دَه ر  الدَّ

 ينآم   قَار ئ ال

 مَرَّة( 12)يَا رَبُّ ارْحَم  
وح  القُدُس،وَ  لآب  المَجْدُ ل     الابْن  وَالرُّ
اه ر  الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لَ            ين.ين، آم  ى دَهْر  الدَّ
نَا.   هَلُمُّوا ل نَسْجُدْ وَنَرْكَعْ ل مَل ك نَا وَإ لَه 

نَ ا وَ يح  مَل ك نَ س  مَ لْ هَلُمُّوا ل نَسْجُدْ وَنَرْكَعْ ل     .اإ لَه 

 .اإ لَهُنَ ا وَ َُّنَ رَ ا وَ ل كُنَ وَ مَ ا هُ ذَ ، هَ يح  س  مَ لْ هَلُمُّوا ل نَسْجُدْ وَنَرْكَعْ ل   
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 Psalm 50  

Have mercy on me, O God, in Your enduring goodness, according to 

the fullness of your compassion blot out my offences. 

Wash me thoroughly from my wickedness and cleanse me from my 

sin. 

For I acknowledge my rebellion, and my sin is ever before me. 

Against You only have I sinned and done what is evil in Your eyes; 

so You will be just in Your sentence and blameless in Your judging 

Surely in wickedness I was brought to birth and in sin my mother 

conceived me. 

You that desire truth in the inward parts, O teach me wisdom in the 

secret places of the heart. 

Purge me with hyssop and I shall be clean, wash me and I shall be 

whiter than snow. 

Make me hear of joy and gladness, let the bones which You have 

broken rejoice. 

Hide Your face from my sins and blot out all my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God and renew a right spirit within me. 

Do not cast me out from Your presence, and do not take Your holy 

spirit from me. 

O give me the gladness of Your help again, and support me with  

a willing spirit. 
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  سُون مُورُ الخَم   المَز 

ن ي حَم  ثْل  كَثْرَة  رَأْفَت كَ امْحُ مَآث م ي. إ ر  يم  رَحْمَت كَ، وَكَم   يَا اللُِّّ كَعَظ 

رْن ي. يئَت ي طَهِّ  نْ خَط  نْ إ ثْم ي، وَم  لْن ي كَث يرًا م   إ غْس 

ين. يئَت ي أَمَام ي ف ي كُلِّ  ح   فَإ نِّ ي أَنَا عَار فٌ ب ـإ ثْم ي، وَخَط 

امَكَ صَنَعْتُ،إ لَيْكَ وَحْدَْ أَخْطَأْتُ،  رَّ قُدَّ  وَالشَّ

 ل كَيْ تَصْدُقَ ف ي أَقْوَال كَ وَتَغْل بَ ف ي مُحَاكَمَت كَ.

 هَاءَنَذَا ب الآثَا؛  حُب لَ ب ي، وََ الخَطَايَا وَلَدَتْن ي أُم ِّي.

كْمَت كَ وَمَسْتُورَات هَا. ، وَأَوْضَحْتَ ل ي غَوَام ضَ ح   لَأنَّكَ قَدْ أَحْبَبْتَ الحَقَّ

نَ الثَّلْج. لُن ي فَأَبْيَضُّ أَكْثَرَ م   تَنْضَحُن ي ب الزُوفَا فَأَطْهُرُ، تَغْس 

ظَام ي الذَّل يلَ،. جُ ع  عُن ي بَهْجًَ، وَسُرُورًا، فَتَبْتَه   تُسْم 

 إ صْر فْ وَجْهَكَ عَنْ خَطَايَايَ، وَامْحُ كُلَّ مَآث م ي.

دْ ف ي أَحْشَائ ي.قَلْبًا نَق يًّا أُخْلُقْ ف يَّ يَا  ، وَرُوحًا مُسْتَق يمًا جَدِّ   اللِّّ

نِّ ي. وسُ لا تَنْز عْهُ م  كَ، وَرُوحُكَ القُدُّ نْ أَمَا؛  وَجْه   لا تَطْرَحْن ي م 

يِّ اعْضُدْن ي. كَ، وََ رُوحٍ ر ئَاس   إ مْنَحْن ي بَهْجََ، خَلاص 
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Then will I teach transgressors Your ways, and sinners shall turn to 

You again. 

O Lord God of my salvation, deliver me from bloodshed, and my 

tongue shall sing of Your righteousness. 

O Lord, open my lips, and my mouth shall proclaim Your praise. 

You take no pleasure in sacrifice or I would give it: burnt offerings 

You do not want. 

The sacrifice of God is a broken spirit; a broken and contrite heart  

O God You will not despise. 

In Your graciousness do good to Zion; rebuild the walls of Jerusalem. 

Then will You delight in right sacrifices, in burnt offerings and 

oblations; 

then will they offer young bulls upon Your altar. 
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عُون.فَأُعَلِّ مَ الَأثَمََ،   طُرُقَكَ، وَالكَفَرَةُ إ لَيْكَ يَرْج 

جَ ل سَان ي ب عَدْل ك. ي، فَيَبْتَه  مَاء  يَا اللُِّّ إ لَهَ خَلاص  نَ الدِّ  ن ي م   نَج ِّ

، فَيُخَبِّ رَ فَم ي ب تَسْب حَت ك.  يَا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

ي، لَ   رَقَات.ك نَّكَ لا تُسَرُّ ب المُحْ لَأنَّكَ لَوْ آثَرْتَ الذَّب يحََ،، لَكُنْتُ الآنَ أعُْط 

. عُ لا يَرْذلُهُ اللِّّ عُ وَالمُتَوَاض  ق، القَلْبُ المُتَخَشِّ   فَالذَّب يحَُ، للِّّ  رُوحٌ مُنْسَح 

هْيَوْن، وَلْتُبْنَ أَسْوَارُ أُورَشَل يم.  أَصْل حْ يَا رَبُّ ب مَسَرَّت كَ ص 

ينَئ ذٍ تُسَرُّ ب ذَب يحَ،  العَدْل    قُرََْانًا وَمُحْرَقَات.ح 

كَ العُجُول. َُونَ عَلَى مَذْبَح  ينَئ ذٍ يُقَرِّ   ح 

 

 

 
 

 

5 



Canon 
In Tone Six 

Ode One 

He who in ancient times hid the pursuing tyrant beneath the waves of 

the sea, is hidden beneath the earth by the children of those whom 

once He saved.  As for us, however, let us praise the Lord as did the 

youths; for in glory has He been glorified. 

 Glory to You, our God, glory to You. 

O Lord my God, I will sing a funeral hymn to You, a song at Your 

burial; for by Your burial You have opened the gates of life for me, 

and by Your death You have slain Death and Hades. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

All things above and all beneath the earth quaked with fear at Your 

death, as they beheld You, O my Saviour, upon Your throne on high 

and in the tomb below.  For beyond our understanding You lie before 

our eyes, a corpse and yet the very Source of Life. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

You descended to the depths of the earth in order to fill all things 

with Your glory: for my person that is in Adam has not been hidden 

from You, but in Your love for man You are buried in the tomb and 

You restore me from corruption. 
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 ونانُ القَ 
 السادسبالل حن َ

 الَأودية الُأولى

يمًا في أَ  ي أغَْرَقَ قَد  لَهَ الَّذ  نَ الغَرْق  قَدْ أَخْفَوا تَحْتَ الثَرَى الإ  ينَ نَجَوا م  مْوَا ِ  إ نَّ أَوْلادَ الَّذ 
د، وَأَمَّا نَحْنُ فَلْنُسَب ِّح  الرَّبَّ كَالف تْيَ،  لَأنَّهُ ب المَجْد   دَ.قَ البَحْر  المَار دَ المُضْطَّه   دْ تَمَجَّ

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 

ي، إ نِّ ي أُسَبِّ حُ ب مَرَاثٍ ل دَفْن كَ، وَأَنْظُمُ لَكَ نَشَائ دَ، يا مَنْ ب دَفْن كَ  فَتَحْتَ ل ي  أَيُّها الرَّبُّ إ لَه 
يم. لَ الحَياة، وََ المَوْت  أَمَتَّ المَوْتَ وَالجَح   مَدَاخ 

  ُد وح  القُدُس. المَج   ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ

َْ في العَلاء  على العَرْش  وَفي ينَ تَحْتَ الثَّرَى، لَمَّا رَأَوْ ينَ فَوْقَ العَالَم  وَالَّذ  القَبْر   إ نَّ الَّذ 
دْتَ مَيْتًا  نْ مَوْت كَ، لَأنَّكَ يَا عُنْصُرَ الحَيَاة  شُوه  ينَ م  د  تُوا مُرْتَع  حَالٍ تَفُوقُ ب  أَسْفَل، بُه 

 العَقْل.

 الآنَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين. 

، لَأنَّ أُقْنُوم ي الَّذ ي في  َْ نْ مَجْد  إ نَّكَ انْحَدَرْتَ إ لى أعَْمَاق  الَأرْض  ل كَيْ تَمْلَََ الكُلَّ م 
دْتَن ي أَ  بُّ آد؛َ لَمْ يَخْتَف  عَنْكَ، وَلَمَّا دُف نْتَ جَدَّ دَ، أَيُّها المُح    البَشَرنَا المُنْفَس 
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Ode Three 

When the creation beheld You hanging on Golgotha, You who did 

hang the whole earth freely upon the waters, it was seized with 

amazement and it cried: “There is none holy save You, O Lord.” 

 Glory to You, our God, glory to You. 

Signs and tokens of Your burial You have disclosed in a multitude of 

visions; and now, O Master, as both God and man, You have revealed 

Your hidden secrets to those in Hades who cry:  “There is none holy 

but You, O Lord.” 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

All things above and all beneath the earth quaked with fear at Your 

death, as they beheld You, O my Saviour, upon Your throne on high 

and in the tomb below.  For beyond our understanding You lie before 

our eyes, a corpse and yet the very Source of Life. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

You descended to the depths of the earth in order to fill all things with 

Your glory: for my person that is in Adam has not been hidden from 

You, but in Your love for man You are buried in the tomb and You 

restore me from corruption. 
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 الَأوديةُ الثالثة

يمَ،، لَمَّا رَأَتْكَ في الجُلْجَلَ،  مُعَلَّقًا،  ا مَنْ عَلَّقَ الَأرْضَ يإ نَّ الخَل يقََ، اشْتَمَلَتْها دَهْشٌَ، عَظ 
. َْ يَا رَبِّ وَا نْ غَيْر  أَدَاةٍ، وَصَرَخَتْ هَات فَ،: لَيْسَ قُدُّوسٌ س  يَاه  م   كُلَّها على الم 

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 

يرَةٌ إ لى دَفْن كَ، وَأَمَّا  ي ِّدُ، قَدْ ظَهَرَتْ عَلامَاتٌ كَث يرَةٌ مُش  لآنَ فَقَدْ أعَْلَنْتَ خَف يَّات كَ اأَيُّها السَّ
َْ يَ  وَا وسٌ س  يم، فَصَرَخُوا هَات ف ين: لَيْسَ قُدُّ ينَ في الجَح  .كَإ لَهٍ وَإ نْسَانٍ حَتَّى ل لَّذ   ا رَبِّ

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

يم، وَدُ لَقَدْ بَسَطْتَ كَفَّيْكَ يا مُخَل ِّصُ، فَجَمَعْتَ  بَان ي، المُتَفَرِّ قَات  مُنْذُ القَد  ر جْتَ ب السَّ
َْ يَا رَبِّ  وَا وسٌ س   .وَاضْطَّجَعْتَ في القَبْر  فَحَلَلْتَ المُعْتَقَل ينَ ل يَهْت فُوا: لَيْسَ قُدُّ

 الآنَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين. 

َْ أَيُّها غَيْرُ المَوْسُوع. فَإ نَّكَ  لَقَد  احْتَوَى عَلَيْكَ قَبْرٌ ذُو بَّ البَشَر   خُتُو؛ٍ ب اخْت يَار  يَا مُح 
. َْ يَا رَبِّ وَا وسٌ س  تَكَ ب عَمَلٍ إ لَهْيِّ ل لْمُرَت ِّل ين: لَيْسَ قُدُّ  ب الَأفْعَال  أعَْلَنْتَ قُوَّ
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Ode Four 

Foreseeing Your divine self-emptying upon the Cross, Habakkuk 

cried out marvelling: “You have cut short the strength of the powerful, 

O gracious and almighty Lord, and preached to those in Hades.” 

 Glory to You, our God, glory to You. 

Today You keep holy the seventh day, which You have blessed of old 

by resting from Your works. You bring all things into being and You 

make all things new, observing the sabbath rest, my Saviour, and 

restoring Your strength. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

You have gained the victory by Your greater strength: Your soul was 

parted from Your body, yet by Your power, O Word, You have burst 

asunder the bonds of death and Hades. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

Hades was filled with bitterness when it met You, O Word, for it saw 

a mortal deified, marked by wounds yet all-powerful; and it shrank 

back in terror at this sight. 
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 الرَّابعة الَأوديةُ 

ل يب  فَانْذَهَ  يَّ حَتَّى الصَّ لَه  ال ح، إ نَّ حَبَقُوقَ سَبَقَ فَشَاهَدَ تَوَاضُعَكَ الإ  لَ صَار خًا: أَيُّها الصَّ
ينَ في الجَ  رٌ على كُل ِّ شَيْءٍ، لَمَّا ظَهَرْتَ ل لَّذ  ياء  ب مَا أَنَّكَ قَاد  زَّةَ الَأقْو  يم.لَقَدْ حَسَمْتَ ع   ح 

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 

نَ العَمَل، وَف يه  أَتْ  سْتَهُ مُنْذُ البَدْء  ب الرَّاحَ،  م  اب عَ وَقَدَّ مَمْتَ كُلَّ إ نَّكَ بَارَكْتَ هَذَا اليَوْ؛َ السَّ
يم  مُذْ حَف ظْتَ ال دْتَهُ وَأعََدْتَهُ إ لى اعْت بَار ه  القَد   بْتَ يا مُخَل ِّص.سَّ شَيْءٍ، فَل هَذَا جَدَّ

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

قَتْ قُيُودَ الجَح   يم  إ نَّ نَفْسَكَ ب قُوَّة  كَوْن ها الَأفْضَل، قَدْ غَلَبَت  الجَسَدَ الَأضْعَف، فَمَزَّ
بَّ البَشَر. زَّت كَ يا مُح  مَا ب ع   وَالمُوْت  ك لَيْه 

  ََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمينالآنَ وَكُلَّ أو. 

يمَ لَمَّا اسْتَقْبَلَكَ تَمَرْمَرَ ل مُشاهَدَت ه  إ نْسَانًا مُتَأَلِّ هًا يُوسَ  مُ ب الكُلُو؛، أَيُّها الكَل مَ،، إ نَّ الجَح 
ورَة  الغَر يبَ،  صَاحَ  ه  الصُّ نْ هَذ  رُ على كُلِّ  شَيْء، فَم   رْتَاعًا.مُ مَعَ أَنَّهُ القَاد 
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Ode Five 

Isaiah, as he watched by night, beheld the light that knows no evening, 

the light of Your Theophany, O Christ, that came to pass from tender 

love for us; and he cried aloud: 'The dead shall arise and they that 

dwell in the tomb shall be raised up, and all those born on the earth 

shall rejoice exceedingly.' 

 Glory to You, our God, glory to You. 

When You became a creature formed from dust, O Creator, You made 

new those born on earth. The linen and the grave point, O Word, to 

the mystery that is within You. For the honourable Joseph, of sound 

belief, fulfils Your Father's plan, Who has gloriously refashioned me 

in You. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

By death You transform mortality and by Your burial, corruption. 

With divine power You make incorruptible the nature which You have 

taken, rendering it immortal; for Your flesh, O Master, did not see 

corruption, and Your soul in a strange manner was not left in Hades. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

You came forth from a Virgin who knew no travail. Your side, O my 

Creator, was pierced with a spear, by which You accomplished the 

re-creation of Eve, having Yourself become Adam. Supernaturally 

You fell into a sleep that renewed nature, raising life from sleep and 

corruption, for You are Almighty. 
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 الَأوديةُ الخامسة

يح، إ نَّ  لَه  أَيُّها المَس  َْ الإ  يَّ البَاد ي إ شَعْيَا لَمَّا أَبْصَرَ النُّورَ الَّذ ي لا يَغْرُب، نُورَ ظُهُور 
ينَ في القُبُور  يَنْهَضُون، وَجَ  نَ اللَّيْل  هات فًا: المَوْتَى سَيَقُومُون، وَالَّذ  لَجَ م  يعُ لَنَا، إ دَّ م 

جُون. ينَ في الَأرْض  سَيَبْتَه   الَّذ 

  َدُ لَك دُ لَك. المَج   يا إ لَهَنا، المَج 

رَّ  بان ي وَالقَبْرُ أعَْلَنَا س  دْتَ التُّراب يِّ ين، وَالسَّ رْتَ تُراب يًّا جَدَّ َْ الخَف ي، أَيُّها الخَال ق، لَمَّا ص 
ي  َْ الَّذ  ، رَسَمَ قَصْدَ وَال د  ائ ب  دَن ي جَ أَيُّها الكَل مَ،، لَأنَّ يُوسُفَ المُتَّق ي ذَا الرَّأْي  الصَّ دَّ

 ب كَ ب جَبْرَؤُوت  عَظَمَت ه .

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

، لَأنَّكَ كَمَا يَل يقُ ب الله، صَيَّرْتَ ا دَ ب الدَفْن  لجَسَدَ إ نَّكَ أَحْيَيْتَ المَائ تَ ب المَوْت  وَالفَاس 
ي أَخَذْتَهُ مُمْتَنَعَ الفَسَاد  وَغَيْرَ  َْ لَمْ يَرَ فَسَادًا، أَ الَّذ  ي ِّدُ، وَنَفْسَكَ مَائ ت، فَإ نَّ جَسَدَ يُّها السَّ

يم. ْْ في الجَح   ب حَالٍَ، غَر يبٍَ، لَمْ تُتْرَ

 الآنَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين. 

نْ بَتُولٍ لَمْ تَعْر فْ نَ  نَ جَنْبُكَ قَدْ وُل دْتَ م  نْهُ ب حَرٍََْ، يا خَ فاسًا، وَطُع  ال ق ي، فَصَنَعْتَ م 
رْتَ آدَمَا، وَرَقَدْتَ رُقادًا مُحْي يًا ل لطَّب يعَ،  ب ما يَفُوقُ الطَّب يعَ،، وَأَ  نْهَضْتَ إ عادَةَ حَوَّاءَ لَمَّا ص 

رٌ على كُلِّ  شَيْءٍ. نَ الرُّقاد  وَالفَساد  ب مَا أَنَّكَ قَاد   الحَياةَ م 
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Ode Six 

Jonah the Prophet was enclosed but not held fast in the body of the 

whale; for, serving as a figure of You, who suffered and was buried in 

the tomb, he leapt forth from the monster as from a bridal chamber 

and he called out to the watch: 'in vain do You watch, O Watchmen; 

for You have neglected mercy.' 

 Glory to You, our God, glory to You. 

You were killed, O Word, but You were not separated from the body 

which You shared with us. For even though Your temple was 

destroyed at the time of the Passion, yet the Person of Your Godhead 

and of Your flesh is but one; in both You are one Son, the Word of 

God, both God and man. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

The fall of Adam resulted in the death of a Man, not God; for though 

the substance of Your earthly body suffered, Your divinity remained 

impassible. That which was corruptible in Your human nature You 

have transformed to incorruption, and by Your Resurrection You have 

revealed a fountain of immortal life. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

Verily, Hades ruled the race of man, but not for ever. For when You,  

O mighty Lord, were placed in the sepulchre, You burst asunder the 

bars of death with Your life-giving hand. To those from every age who 

slept in the tombs, You have proclaimed true deliverance, O Saviour, 

having become the First-Born of the dead. 
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 السَّادسة الَأوديةُ 

كَ لَك نَّهُ لَمْ يُضْبَطْ في جَوْف  الحُوت، وََ ما أَنَّهُ كَانَ رَسْمً  ا لَكَ إ نَّ يُونانَ النَب ي قَدْ أُمْس 
دْرٍ  ، خَرَ َِ م نَ الحُوت  كَمَا م نْ خ  خَ نَحْوَ الحُرَّاس  وَصَرَ يا مَنْ تَأَلَّمَ وَأُسْل مَ إ لى الدَفْن 
لًا وَعَبَثًا تَحْرُسُونُ أَيُّها الحَفَظَُ، وَقَدْ أهَْمَلْتُمْ رَحْمَتَكُم.  قائ لًا:  بَاط 

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 

لْ عَن  الجَسَد  الَّذ ي  خَذْتَهُ، لَأنَّهُ وَلَو  انْحَلَّ أَ أَيُّها الكَل مَ،، إ نَّكَ قُت لْتَ لَك نَّكَ لَمْ تَنْفَص 
ما لَ  دٌ فَقَط، وَفي ك لَيْه  ين  الآلا؛ ، إ لاَّ أَنَّ أُقْنُو؛َ لاهُوت كَ وَناسُوت كَ وَاح  مْ هَيْكَلُكَ في ح 

 تَزَلْ إ بْنًا فَرْدًا كَل مََ، الله ، إ لَهًا وَإ نْسَانًا.

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

َْ التُّرَاب ي إ لاَّ  أَنَّ لاهُوتَكَ  إ نَّ سَقْطََ، آدَ؛َ قَتَلَتْ إ نْسَانًا لا إ لَهًا، لَأنَّهُ وَلَوْ تَأَلَّمَ جَوْهَرُ جَسَد 
عَ الحَيَاة  لَب ثَ مُنَزَّهًا عَن  الألََم، وَأَحَلْتَ الفَسَادَ إ لى عَدَ؛  الفَسَاد، وََ الق يامَ،  أَوْضَحْتَ يَنْبُو 

دَة.غَ   يْر  الفَاس 

 الآنَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين. 

رُ لَمَّ  ينٍ، فَإ نَّكَ أَيُّها المُقْتَد  نْس  الَأنَا؛  وَلَك نْ إ لى ح  يمَ قَد  اسْتَوْلَى على ج  ا إ نَّ الجَح 
عْتَ في قَبْرٍ طَحَنْتَ قُوَّةَ المَوْت  ب كَفِّ كَ يا عُنْصُرَ  َْ الحَياة، وَكَ وُض  ينَ هُنَا رَزْتَ ل لْجال س 

رْتَ ب كْرًا ل لََمْوَات  يا مُخَل ِّص. هْر  ب نَجَاةٍ حَق يق يٍَّ، إ ذْ ص   مُنْذُ الدَّ
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Ode Seven 

Wonder past speech! He who delivered the holy Children from the 

fiery furnace, is laid a corpse without breath in the tomb, for the 

salvation of us who sing: Blessed are You, O God our Deliverer. 

 Glory to You, our God, glory to You. 

Verily, Hades was pierced and destroyed by the divine fire when it 

received in its heart him who was pierced in his side with a spear for 

the salvation of us who sing: Blessed are You, O God, our Deliverer. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

O happy tomb! It received within itself the Creator as one asleep, and 

it was made a divine treasury of life, for our salvation who sing: 

Blessed are You, O God, our Deliverer. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

In Hades and in the tomb and in Eden, the Godhead of Christ was 

indivisibly united with the Father and the Spirit, for our salvation who 

sing: Blessed are You, O God, our Deliverer. 
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 السَّابعة الَأوديةُ 

ير  في الَأتُون  قَدْ وُ  ع  نَ السَّ ي خَلَّصَ الف تْيََ، الَأبْرَارَ م  رُ وَهْوَ أَنَّ الَّذ  عَ عَجَبٌ لا يُفَسَّ ض 
لَهُ ا ٌْ أَنْتَ أَيُّها الإ  نَا نَحْنُ المُرَت ِّل ين: مُبَارَ ؛َ النَّسَمَ،  ل خَلاص   لمُنْق ذ.في القَبْر  مَيْتًا عَاد 

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 

يَّ، ، لَمَّا اقْتَبَلَ المَطْعُونَ ب جَنْب ه  ب حَرْ  لَه  يمَ بَادَ وَفَن يَ، ب قُوَّة  النَّار  الإ  نَا إ نَّ الجَح  ٍََ، ل خَلاص 
لَهُ المُنْق ذ. ٌْ أَنْتَ أَيُّها الإ   نَحْنُ المُرَت ِّل ين: مُبَارَ

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

مْنَهُ كَنْزَ الحَياة  الخَال قَ كَنَا يًّا، لَمَّا اقْتَبَلَ ض  يدٌ لَأنَّهُ ظَهَرَ إ لَه  نَا إ نَّ القَبْرَ لَسَع  ئ مٍ ل خَلاص 
لَهُ المُنْق ذ. ٌْ أَنْتَ أَيُّها الإ   نَحْنُ المُرَت ِّل ين: مُبَارَ

 الآنَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين. 

يم  وَفي القَبْر  وَفي عَدْ  دًا أَبَدًا ب غَيْر  انْف صَالٍ، في الجَح  يح  كَانَ وَاح  نَ، إ نَّ لاهُوتَ المَس 
لَهُ  ٌْ أَنْتَ أَيُّها الإ  نَا نَحْنُ المُرَت ِّل ين: مُبَارَ وح  ل خَلاص   لمُنْق ذ.ا وَمَعَ الآب  وَالرُّ
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Ode Eight 

Be amazed, O Heaven, be horribly afraid, and let the foundations of 

the earth be shaken. For lo, he who dwells on high is numbered with 

the dead and lodges as a stranger in a narrow tomb. Him do you 

children bless, you priests praise, and you people exalt above all 

forever. 

 Glory to You, our God, glory to You. 

The most pure Temple is destroyed, but raises up the fallen tabernacle. 

The second Adam, He who dwells on high, has come down to the first 

Adam in the depths of Hades. Him do you children bless, you priests 

praise, and you people exalt above all forever. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

The disciples' courage failed, but Joseph of Arimathea was more bold; 

for seeing the God of all a corpse and naked, he asked for the body 

and buried Him, crying: Him do you children bless, you priests praise, 

and you people exalt above all forever. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

O strange wonders! O love and infinite forbearance! He who dwells 

on high is sealed beneath the earth with His own consent, and God is 

falsely accused as a deceiver. Him do you children bless, you priests 

praise, and you people exalt above all forever. 

12 
  



 الَأوديةُ الثَّامنة

ل ي  اك نَ فيإ نْذَه  ماواتُ وَلْتَتَزَلْزَلْ أَسَاسَاتُ الَأرْض، لَأنَّ السَّ دَةً أَيَّتُها السَّ العَلاء   مُرْتَع 
يفُ في قَبْرٍ حَق يرٍ. فَيَا ف تْيَانُ بَار كُوهُ، يَا كَهَنَ،ُ  بَ بَيْنَ الَأمْوَات  وَيُض  سَبِّ حُوهُ،  قَدْ حُس 

هُور.وَيَا شُعُوبُ ز يدُوهُ ر فْعًَ، عَلَى مَدَ   ى الدُّ

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 

اق ط، لَأنَّ آدَ؛َ الثَّ  لَ السَّ بَاءَ الَأوَّ ضًا مَعَهُ الخ  رُ ثُمَّ قَا؛َ مُنْه  ان ي لَقَد  انْحَلَّ الهَيْكَلُ الطَّاه 
ل  إ لَى أَقْصَى اك نَ في الَأعَال ي قَد  انْحَدَرَ نَحْوَ آدَ؛َ الَأوَّ يم. فَيَا ف تْيَانُ دَرَكات  ا السَّ لجَح 

هُور.  بَار كُوهُ، يَا كَهَنَُ، سَبِّ حُوهُ، وَيَا شُعُوبُ ز يدُوهُ ر فْعًَ، عَلَى مَدَى الدُّ

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

يذَ قَدْ فَقَدُوا جُرْأَتَهُم، وَأَمَّا يُوسُفُ الَّذ ي م نَ  هُ أَبْدَى جُرْأةًَ وَشَهَامًَ،، الرَّامَ،  فَإ نَّ إ نَّ التَّلام 
زَهُ هَات فًا: فَيَا ف تْيَانُ بَار   كُوهُ، يَا كَهَنَُ، فَإ نَّهُ لَمَّا شَاهَدَ إ لَهَ الكُل ِّ مَيْتًا عَار يًا، طَلَبَهُ وَجَهَّ

هُور.  سَبِّ حُوهُ، وَيَا شُعُوبُ ز يدُوهُ ر فْعًَ، عَلَى مَدَى الدُّ

  َوَكُلَّ أوََانٍ وَإلِى دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين الآن. 

رَةٍ، يا لَهُ م نْ صَلاحٍ غَيْر  مُتَنَاهٍ، يا لَهُ م ن  احْت مَالٍ لا يُوصَف نْ عَجَائ بَ بَاه  ، يا لَهَا م 
اك نَ في الَأعالي يُخْتَمُ عَلَيْه  تَحْتَ الَأرْض  ب اخْت يَار ه  فَيَا ف تْيَانُ  ار كُوهُ، يَا كَهَنَُ، بَ لَأنَّ السَّ

هُور.  سَبِّ حُوهُ، وَيَا شُعُوبُ ز يدُوهُ ر فْعًَ، عَلَى مَدَى الدُّ
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Ode Nine 

Weep not for me, O Mother, beholding in the sepulchre the Son whom 

you conceived without seed in your womb. For I shall rise and shall 

be glorified, and as God I shall exalt in everlasting glory those who 

magnify you with faith and love. 

 Glory to You, our God, glory to You. 

O Son without beginning, in ways surpassing nature was I blessed at 

Your strange birth, for I was spared all travail.  But now beholding 

You, my God, a lifeless corpse, I am pierced by the sword of bitter 

sorrow. But arise, that I may be magnified. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

By My own will the earth covers me, O Mother, but the gate-keepers 

of Hades tremble as they see Me, clothed in the blood-stained garment 

of vengeance: for on the Cross as God have I struck down My 

enemies, and I shall rise again and magnify You. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen 

Let the creation rejoice exceedingly, let all those born on earth be glad: 

for hell, the enemy, has been despoiled. Let the Women come to meet 

Me with sweet spices: for I am delivering Adam and Eve with all their 

offspring, and on the third day I shall rise again. 

Weep not for Me. O Mother, beholding in the sepulchre the Son whom 

you conceived without seed in your womb.  For I shall rise and shall 

be glorified, and as God I shall exalt in everlasting glory those who 

magnify you with faith and love. 
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 الَأوديةُ التَّاسِعة.

ي عَلَيَّ يا أُمِّ ي إ ذَا شَاهَدْت ني في قَبْرٍ، أَنا ابْنَك  الَّذ ي حَب لْت  ب ه  في أَحْشَ  ائ ك  لا تَنُوح 
ينَ ب ـإ يمَانٍ  فًا الَّذ  د، وَأعَُلِّ ي مُشَر ِّ .وَ ب لا زَرْعٍ، لَأنِّ ي سَأَقُو؛ُ وَأَتَمَجَّ  شَوْقٍ يُعَظ ِّمُونَك 

 .دُ لَك دُ لَكَ يا إ لَهَنا، المَج   المَج 
َْتُ ب مَا ين  و لادَت كَ الغَر يبَ،، فَتَطَوَّ نَ الَأوْجَاع  في ح  يَفُوقُ  يا ابْن ي الَأزَل ي، إ نِّ ي نَجَوْتُ م 

؛َ  ي مَيْتًا عَاد  َْ يا إ لَه  دُ رََْ،  الحُزْن  ب مَرَارَةٍ، النَّسَمَ،، أُطْعَنُ ب حَ الطَّب يعَ،، وَالآنَ لَمَّا أُشَاه 
 لَك ن  انْهَضْ ل كَيْ أَتَعَظَّمَ ب كَ.

 .وح  القُدُس دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

يم  فَارْتَعَدُوا  مْ إ يَّايَ ل  يا أُمِّ ي، إ نَّ الَأرْضَ قَدْ حَجَبَتْن ي ب ـإ رَادَت ي، وَأَمَّا بَوَّابُّو الجَح  مُشَاهَدَت ه 
ل يب  ب مَا أَنِّ ي إ لَهٌ  نْت قا؛، لَأنِّ ي قَهَرْتُ الَأعْدَاءَ ب الصَّ بًَ، ب الإ  حًا حُلًَّ، مُخَضَّ وَسَأَنْهَضُ  مُتَوَشِّ 

.  أَيْضًا وَأعَُظ ِّمُك 
 اه رين، آمين  .الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لى دَه ر  الدَّ

يمَ وَالعَدُوَّ قَدْ سُب يَ ل تَفْرَح  البَرايا  يُّونَ كَافًَّ،، لَأنَّ الجَح  ج  الَأرْض  ا، وَلْتَسْتَقْب لْن ي النِّ سْوَةُ وَلْيَبْتَه 
ما، وَأَنْهَضُ في اليَوْ؛  الثَّال ث. يَت ه   ب الطُّيُوب  لَأنِّ ي أُنْق ذُ آدَ؛َ وَحَوَّاءَ وَكُلَّ ذُر ِّ

ي عَلَيَّ يا أُمِّ ي إ ذَا  ي أَحْشَائ ك  شَاهَدْت ني في قَبْرٍ، أَنا ابْنَك  الَّذ ي حَب لْت  ب ه  فلا تَنُوح 
ينَ ب ـإ يمَانٍ وَشَوْقٍ يُعَظ ِّمُونَك   فًا الَّذ  د، وَأعَُلِّ ي مُشَر ِّ  .ب لا زَرْعٍ، لَأنِّ ي سَأَقُو؛ُ وَأَتَمَجَّ
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People Holy God, holy mighty, holy immortal, have mercy upon us. 

(Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 All-holy Trinity, have mercy upon us. Lord, cleanse us from 

our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God visit and 

heal our infirmities for your Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of ages.  Amen. 

 Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy 

kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us from evil. 

Priest For Yours is the kingdom, the power, and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and 

forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 
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عب وسٌ  الشَّ وسٌ  اُلله، قُدُّ وسٌ  القَوي، قُدُّ ().ََارْحَمْنَا يَمُوتُ، لا الَّذ ي قُدُّ  ثلاثًا

اه رين،  الدَّ هْر  لى دَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ وَ  س، الآنَ دُ القُ  وح  الرُّ ن  وَ المَجْدُ للآب والابْ  
 آمين.

 نْ اوَزْ عَ جَ تَ  دُ ي ِّ يا سَ  ؛اناطايَ رْ خَ بُّ اغْف  يا رَ  ؛ناارْحَمْ  وسُ وثُ القُدُّ الُ ها الثَّ يُّ أَ  
نْ أَ رَ مْ وَاشْف  أَ  اطَّل عْ  وسُ يا قُدُّ  ؛ات نايِّ ئَ سَ   م كَ.ل  اسْ جْ اضَنا م 

(بُّ ارْحَم. يا رَ    )ثلاثًا
اه رين،  الدَّ هْر  لى دَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ وَ  س، الآنَ دُ القُ  وح  الرُّ ن  وَ المَجْدُ للآب والابْ  

 آمين.
ي أَبانا  مَاوَات؛ في الَّذ  يئَتُكَ  تَكُنْ ل   مَلَكُوتُك؛ ل يَأْت   اسْمُك؛ ل يَتَقَدَّس   السَّ  كَمَا مَش 

مَاء   في نا الجَوْهَري  خُبْزَنا الَأرْض؛ على كَذَل كَ  السَّ ْْ  ؛اليَوْ؛ أعَْط   ما لَنَا وَاتْرُ
ُْ  كَما عَلَيْنا لْنا ولا عَلَيْه؛ لَنَا ل مَنْ  نَحْنُ  نَتْرُ ََ،،تَ  في تُدْخ  نا لَك نْ  جْر   م نَ  نَجِّ 

رِّ ير  .الشِّ 

 لَّ كُ وَ  س، الآنَ دُ لقُ ا وحُ الرُّ وّ  نُ والاب   ها الآبُ يُّ د، أَ ج  المَ وَ  ةَ رَ د  القُ وَ  كَ المُل   كَ لَ  نَّ لأَ  الكاهن 
 ينر  اه  الدَّ  ر  ه  ى دَ لَ إ  انٍ وَ وَ أَ 

عب  آمين. الشَّ
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Troparion  
Tone Two 

When You went down to death, O Life immortal, You destroyed hell 

by the radiancy of your Godhead; and when from the depths You 

raised the dead, then all the Powers of the Heaven cried aloud:  

‘O  Giver of Life! O Christ our God! Glory be to You!’ 

Priest Have mercy on us, O God, according to Your great 

goodness, we pray You: hear us and have mercy. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for all pious and Rightly believing 

Christians. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for our Father and Metropolitan… 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for our brethren; the priests, deacons and 

Monks; and for all our brethren in Christ. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for those who govern this country, all civil 

authorities and our Armed Forces everywhere. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 
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 طروبارية
 ث انيبالل حن َال

، أيِّها الحَياةُ الذي لا يَموتُ، حينئ ذٍ أَمَتَّ الجَحيمَ ب برْق   ندَما انحدَرْتَ إلى الموْت  ع 
َْ جَميعُ القوِّات   ندما أقمْتَ الأمواتَ من تحت  الثَّرى، صَرَخَ نَحْوَ لاهوت ك، وع 

ماويين، أيها المسيحُ الإلهُ مُعطي الحياة  المجْدُ لَك.  السِّ

. الكاهن حَم  ب  وَار  تَج  كَ فَاس  مَت كَ، نَط لُبُ إ لَي  يم  رَح  نا يا اُلله كَعَظ  حَم   إ ر 

عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا

تَق يم يّ  الرَأ يّ   الكاهن بَادَة  المُس  يّ ينَ الحَسَن يّ  الع  يح  ل  المَس  ضًا نَط لُبُ م ن  أَج   .وَأَي 

عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا

ت رُوبُول يت نا ... الكاهن ل  أَب ينَا وَم  ضًا نَط لُبُ م ن  أَج   وَأَي 

عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا
بَات  وَ  الكاهن سَة  وَالرُّه بَان  وَالرَّاه  مَام  وَت نا الكَهَنَة  وَالشَّ ل  إ خ  ضًا نَط لُبُ م ن  أَج  كُلّ  وَأَي 

وَت نا ب المَسيح.  إ خ 
عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا

رَهم الرَّبُّ  وأَيضًا نطلبُ  الكاهن ل  أَن  يؤاز  بادة  وم ن  أَج  نا الحسنيّ  الع  ل  حُكَّام   م ن  أَج 
 إ لهُنا في كلّ  عَمَلٍ صال ح.

عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا
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Priest And we pray for mercy, life, peace, health and salvation 

for the servants of God, the Orthodox Christians who 

dwell in this city.  For those who are gathering in this Holy 

Church, for the Parish Council, for those who give and for 

their visitation, pardon and remission of their sins. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for the blessed and ever memorable 

founders of this holy Temple; and for all our fathers and 

brethren, the Orthodox departed this life before us, who 

here and in all the world lie asleep in the Lord. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for those who bear fruit and do good works 

in this holy and all-venerable Temple; for those who serve 

and those who sing; and for all the people here present, 

who await Your great and rich mercy. 

People Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest For You are a merciful God and love mankind, and to You 

we ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and for ever, and to the ages of ages. 

People Amen. 
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لام  والعافية  والخلاص  لعبيد   الكاهن وأَيضًا نطلبُ م ن  أَجل  الرَّحمة  والحياة  والسَّ
اك ن ينَ  ينَ السَّ بادة  الُأرثوذكسيّ  الله جميع  المسيحيّ ينَ الحسنيّ  الع 

قدّسة الموالموجودينَ في هذه المدينة، والمُجتمعينَ في هذه الكنيسة  
ن ينَ إ ل م وغُفران  ومجل س  رعيَّت ها والمُحس  ه م ومسامحت ه  يها وافتقاد 

 خطاياهم.
عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا

ك ر، الَّذينَ عمَّروا هذا الهيكلَ  الكاهن ائ م يّ  الذّ  بينَ الدَّ ل  المُطَوَّ وأَيضًا نطلبُ م ن  أَج 
ل  جميع  المُنتقلينَ م ن  آبائ نا وإ خوت نا  سَ وم ن  أَج  قيميّ  الرأ يّ  المُستالمُقَدَّ

ينَ هَهُنا وفي كُلّ  مكَانٍ. ضُوع   المَو 

عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا

ل   الكاهن مُونَ  وأَيضًا نطلبُ م ن  أَج  ينَ يُقدّ  ينَ يَ  الَّذ  حسانَ صنَ الَأث مارَ والَّذ  عونَ اإِ 
 ن  وم   فيه   لونَ ويرتّ   يتعبونَ  الكلّ يّ  الوَقار، والَّذينَ  في هذا الهيكل  المقدَّس  

ل  هذا  عبأَج  ر  م ن  لَدُ  الشَّ تَظ  كَ الرَّحمةَ الغنيَّةَ العُظمالوَاق ف  المُن   ى.ن 

عب (يا رَبُّ ارْحَمْ  الشَّ  )ثلاثًا

نُ  الكاهن دَ أَيُّها الآبُ وَالاب  فَعُ المَج  كَ نَر  بُّ البَشَر، وَإ لَي  يمٌ وَمُح  وحُ وَ لَأنَّكَ إ لَهٌ رَح  الرُّ
اه رين،  القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لَى دَه ر  الدَّ

 آمين الشَّعب
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Priest May He Who rose from the dead, Christ our true God, 

through the intercessions of His all-pure and all-

immaculate holy Mother, the power of the precious and 

life-giving Cross, the protection of the honorable, bodiless 

powers of heaven, the supplications of the honorable, 

glorious prophet and forerunner John the Baptist, of the 

holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the holy, 

glorious, and triumphant martyrs, of our righteous and 

God-bearing fathers, and our father among the saints  

St Nicholas the wonderworker, Archbishop of Myra, 

patron saint of this Holy Church; of the holy and righteous 

ancestors of God Joachim and Anna, and of all the saints, 

have mercy on us and save us, for He is good and loves 

mankind. 

 Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus 

Christ our God, have mercy on us and save us. 

People Amen. 
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يحُ إ لَهُنا الحَقيقي،  الكاهن نا،أَيُّها المَس   يا من قام من بين الأموات لأجل  خلاص 
نَ  يسَة  الكُلّ يَّة  الطَّهارَة  وَالبَر يئَة  م  كَ الق دّ  بٍ لّ  كب شَفاعَة  أُمّ  وبقوّة  ، عَي 

مة العادمة  الصليب الكريم المحيي، وبطلبات  القوّاتٍ السماوية المكرَّ
الأجساد، والنبي الكريم السابق المجيد يوحنا المعمدان، والقدّيسين 
فين الرسل الكلّي مديحهم، والقدّيسين المجيدين الشهداء الحسني  المشرَّ

ينَ ب اللهالظفر،   ح  يقُولاوُسَ وَآبائ نا الَأب رار  المُتَوَشّ   العَجائ ب ي ، القدّيس ن 
سَة   ه  الكَن يسَة  المُقَدَّ يقَين  وَالق   ،رئيس أساقفة ميرا وشَف يع  هَذ  دّ  يسَين  الص  دّ 

نا ب مَ  نا وَخَلّ ص  حَم  يكَ ار  يس  لَه يُوَاك يمَ وَحَنَّةَ، وَجَم يع  ق دّ  يح  اإِ  يّ  المَس  ا جَدَّ
بٌّ ل ل    بَشَر.أَنَّكَ صَال حٌ وَمُح 

نا وَخَل ّ   حَم  يحُ إ لَهُنا ار  بُّ يَسُوعَ المَس  ينَ أَيُّها الرَّ يس  ناب صَلَوَات  آبائ نا الق دّ   ص 

 آمين الشَّعب
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The Priest, lights a candle and stands at the Royal Doors chants aloud 

in tone five: 

Priest Come, take light from the Light that is never overtaken by 

night.  Come; glorify Christ, Who is risen from the dead. 

The People repeats the Hymn until the Faithful light their candles. 

After that, the Faithful, People and Clergy exit the Church chanting 

the following troparion in tone six: 

People The Angels in Heaven praise Your Resurrection,  

O Christ, our Saviour; make us here on earth worthy to glorify 

You with pure hearts. 

(Repeated until they reach the nominated place) 
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هااَنحوَ َالـم لوكيَم ت ج  َفيَالباب  عت ه َو ي ق ف  ع ل َالكاه ن َشَ   ،َو ي ـع ل ن َبالل حن َالخامس:الش عبي ش 

نَ النُّور  الَّذي لا  الكاهن  يَع رُوهُ مَسَاءٌ،هَلُمُّوا خُذُوا نُورًا م 
وَات.  يحَ النَّاه ضَ م ن  بَي ن  الَأم  دُوا المَس   وَمَجّ 

ت هيَ َي ـنـ  َإ لىَأ ن  َإ ض اء ة َالشُّم وع،َالش عبو ي ع يد هاَالمرت  لون  َم ن 
َي ـخر ج َالج ميع َوأ خيرااَالإ كليروسَم رن  ـمينَالطروباري ة َالتاليةَبالل حن َ َذلك   لس ادس:او ب عد 

عب مَاء  يُسَب ِّحُون، فَأَه ِّلْنَ  الشَّ يحُ مُخَل ِّصُنا، الملائكُ، في السَّ ا نَحْنُ ل ق يَامَت كَ أَيُّها المَس 
. َْ ب قَلْبٍ نَق يِّ دَ ينَ على الَأرْض، أَنْ نُمَج ِّ  أَيْضًا الَّذ 

(َ َالـم ع ين  َي بل غواَالمكان  َ(ت عاد َإ لىَأ ن 

َ

18َ
  



The Gospel 

Priest And that He will count us worthy to hear the Holy Gospel, 

Let us pray to the Lord God. 

People Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the 

Holy Gospel.  Peace be with you all. 

People And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel according to  

St Mark. 

People Glory be to You, O Lord, glory be to You 

Priest Let us attend! 

At that time, when the Sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary 

the mother of James, and Salome, bought spices, so that they might 

go and anoint him. And very early on the first day of the week they 

went to the tomb when the sun had risen.  And they were saying to 

one another, “Who will roll away the stone for us from the door of the 

tomb?”  And looking up, they saw that the stone was rolled back - it 

was very large.  And entering the tomb, they saw a young man sitting 

on the right side, dressed in a white robe; and they were amazed.  And 

he said to them, “Do not be amazed; you seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified.  He has risen, he is not here; see the place where they 

laid him.  But go, tell his disciples and Peter that he is going before 

you to Galilee; there you will see him as he told you.”  And they went 

out and fled from the tomb; for trembling and astonishment had come 

upon them; and they said nothing to any one, for they were afraid. 

People Glory to You, O Lord, glory to You. 
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 يل الإنِ 
نا  الكاهن بّ  إ لَه  ن جيل  المُقَدَّس، إ لَى الرَّ قّ ينَ ل سَمَاع  اإِ  تَح  ل  أَن  نَكُونَ مُس  م ن  أَج 

 نَط لُب.
عب  يا رَبُّ ارْحَم.يا رَبُّ ارْحَم، يا رَبُّ ارْحَم،  الشَّ

كُم. الكاهن يع  لامُ ل جَم  س، السَّ يلَ المُقَدَّ ج  ن  مَع  اإِ  تَق م  وَنَس  مَة، ل نَس  ك   الح 

عب كَ. الشَّ  وَل رُوح 

يس   الكاهن لٌ شَر يفٌ م ن  ب شَارَة  الق دّ  قُسَ فَص  ير   مَر  يل يّ  البَش  ج  ن  يذ  الطَّاه ر.اإِ    وَالتّ ل م 

عب ، المَجْدُ لَك. المَجْدُ  الشَّ  لَكَ يا رَبُّ
. الكاهن غ   ل نُص 

يبً  بْت، ابْتَاعَتْ مَرْيَمُ المَجْدَل يَُّ، وَمَرْيَمُ أُ؛ُّ يَعْقُوبَ وَصَالُوم ي ط  ا ل يَأْت يَنَّ وَلَمَّا انْقَضَى السَّ
ا، أَتَيْنَ إ لى القَبْر،  دًّ بُوت  بَاك رًا ج  مْس. وَكُنَّ إ  وَيَدْهَنَّ يَسُوع. وفي أَحَد  السُّ ذْ طَلَعَت  الشَّ

: مَنْ يُدَحْر  ُِ لنا الحَجَرَ عَنْ بَاب  القَبْر؟ وَتَطَلَّعْنَ فَرَأَيْنَ الحَ  جَرَ قَدْ يَقُلْنَ ف يما بَيْنَهُنَّ
ا. فَلَمَّا دَخَلْنَ القَبْرَ، رَأَيْنَ شَابًا جَال سًا عَن  اليَم ين،  دًّ يمًا ج  ب سًا لادُحْر  َِ لَأنَّهُ كانَ عَظ 

ر   َ، أَنْتُنَّ تَطْلُبْنَ يَسُوعَ النَاص  يَّ المَصْلُوب، حُلًَّ، بَيْضَاءَ فَانْدَهَشْنَ. فَقالَ لَهُنَّ لا تَنْدَه شُنِّ
ي وَضَعُوهُ فيه. لَك نْ اذْهَبْنَ وَقُلْنَ ل تَلا عُ الَّذ  ه  قَدْ قَا؛َ، لَيْسَ هُوَ هَهُنا. هُوَذا المَوْض  يذ  م 

َْ تَرَوْنَهُ كَمَا قَالَ لَكُم. فَخَرَجْنَ سَر  وَل بُطْرُسَ إ   يعًا وَفَرَرْنَ نَّهُ يَسْب قُكُمْ إ لى الجَل يل، هُنا
نَ القَبْر، وَقَدْ أَخَذَتْهُنَّ الرِّ عْدَةُ وَالدَهَش، وَلَمْ يَقُلْنَ لَأحَدٍ شَيْئًا لَأنَّهُنَّ كُنَّ خَائ    فات.م 

،  الشَّعب  المَجْدُ لكَ.المَجْدُ لكََ يا رَبُّ
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The priest censes the Gospel book thrice while saying aloud: 

Priest Glory to the Holy, consubstantial and life-giving Trinity 

always, now and forever and to the ages of ages. 

People Amen. 

The Priest chants while censing: 

Priest Christ is risen from the dead, trampling down Death by 

death, and upon those in the tomb bestowing life. 

The People repeat it twice: 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 

Priest Let God arise and let His enemies be scattered; let them 

that hate Him flee from before His face. 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 

Priest As smoke vanishes, so let them vanish; as wax melts before 

the fire. 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 
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: َب ص و تٍَع ظ يمٍَقائ لاا ت ف  َو ي ـه  يل َث لاثًا ن ـج  َالإ  ر  ي ـب خ    ثُ َ 

م، كُلَّ  الكاهن قَس  ر  المُن  ي ي غَي  هَر، المُح  د  في الجَو  وس  الواح  دُ للثَّالُوث  القُدُّ المَج 
اه ر ين، ينٍ، الآنَ وَكُلَّ أَوَان  وَإ لى دَه ر  الدَّ  ح 

عب  آمين الشَّ

لل حن َالخامس:وَ  َي ـر نِ   َالكاه ن َطروباري ة َالق يام ة َبا   حالًا

ينَ  الكاهن ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  المَس 
 في القُبُور.

 م ر ت ين:َالش عبع يد هاَيَ 

عب نْ بَيْن   الشَّ يحُ قَا؛َ م  ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل  المَس  ينَ الَأمْوَات، وَوَط  لَّذ 
 في القُبُور.

ه.ج  ام  وَ مَ أَ  ن  وهُ م  ضُ غ  ب  ب  مُ رُ ه  يَ ه  وَ ائ  دَ ع  يعُ أَ م  د  جَ دَّ بَ تَ يَ م  اُلله وَ قُ يَ ل   الكاهن  ه 

عب ئَ المَوْتَ  الشَّ نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  ينَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الالمَس  حَيَاةَ ل لَّذ 
 في القُبُور.

 ار.لنَّ ه  اج  وَ  ام مَ أَ  ن  عُ م  م  وبُ الشَّ ذُ ما يَ كَ وَ  ،ون انُ يُبادُ خَ ادُ الدُ ما يُبَ كَ  الكاهن

عب ينَ  الشَّ ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م   المَس 
 في القُبُور.
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Priest So let sinners perish at the presence of God, and let the 

righteous be glad. 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 

Priest This is the day, which the Lord has made, let us rejoice 

and be glad in it. 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 

Priest Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 

Priest Now and forever and to the ages of ages.  Amen. 

People Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life. 

Priest Christ is risen from the dead, trampling down Death by 

death 

People and upon those in the tomb bestowing life. 
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رَحُونَ  لكاهنا يقُونَ يَف  دّ  ه  الله، وَالص  لَكُ الخَطَأَةُ م ن  أَمَام  وَج  يَتَهَلَّلُونَ وَ كَذَل كَ تَه 
رُور.  أَمَامَ الله، وَيَتَنَعَّمُونَ ب السُّ

عب ينَ  الشَّ ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  المَس 
 في القُبُور.

رَحُ  الكاهن ، نَف  بُّ ي صَنَعَهُ الرَّ مُ الَّذ   وَنَتَهَلَّلُ ب ه.هَذَا هُوَ اليَو 

عب ينَ  الشَّ ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  المَس 
 في القُبُور.

وح  القُدُس، الكاهن دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

عب ئَ  الشَّ نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  ينَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَ المَس  اةَ ل لَّذ 
 في القُبُور.

اه رين، آمين. الكاهن  الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لى دَه ر  الدَّ

عب ينَ  الشَّ ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  المَس 
 في القُبُور.

ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ  الكاهن تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم   المَس 

عب ينَ في القُبُور. الشَّ  ل لَّذ 
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The Great Litany 

Priest In peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace, from on high, and for the salvation of our 

souls, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace of the whole world, for the welfare of the 

holy churches of God, and for the union of all people, let 

us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For this holy House, and for those who enter it with faith, 

reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our Father and Metropolitan N..., for the venerable 

Priesthood, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy 

and the people, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who govern this country, for all civil authorities 

and for our armed forces everywhere, let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 
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 برىة الكُ الطلبة السلاميَّ 

 بّ  نطلُب.لى الرَّ ب سلامٍ إ   الكاهن

عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ

لام  العُلوي وخَلاص  نُفوس  من أَ  الكاهن  بّ  نَط لُب.لى الرَّ نا، إ  جل  السَّ

عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
سَة وات حاد  الجم لّ  العالم  وثَبات  كَنائس  الله  جل  سَلام  كُ من أَ  الكاهن لى يع، إ  المُقدَّ

 بّ  نَط لُب.الرَّ 
عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
خُلونَ إ   ذينَ جل  هذا البيت  المُقَدَّس، والَّ أَ  ن  م   الكاهن ف  و  خَ رَعٍ وَ يمانٍ وَوَ ليه  بإ  يَد 

 بّ  نَط لُب.لى الرَّ الله، إ  
عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
تروبوليت  بينا ل  أَ ج  أَ  ن  م   الكاهن مين والشمامسة  الخُدَّ ...  ناوم   م اوالكَهنة  المُكَرَّ

عبوَ  وس  يرُ كل  اإِ   وجميع   المسيح  ب  بّ  نَط لُب.لى الرَّ ، إ  الشَّ
عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
م في كُلّ   الكاهن ه م، وَمُؤَازَرَت ه  م وجنود  م ن  أَجل  حُكَّام  هذا البَلَد، وَجَم يع  عُمَّال ه 

 بّ  نَط لُب.لى الرَّ إ  عَمَلٍ صال حٍ، 
عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
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Priest For this city, for every monastery, city, land, and for the 

faithful, who dwell in them; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For favourable weather, for abundance of the fruits of the 

earth, and for peaceful times; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who travel by sea, by land, by air, for the sick 

and suffering; for those in captivity; and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger and 

necessity, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 
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منينَ الأديرة و من أجل  هذه المدينة  وجميع   الكاهن ساك نينَ ال المُدُن  والقُرى والمُؤ 
 فيها، إلى الربّ  نَط لُب.

عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
ب  الأَ جل  اعت دال  الأَ أَ  ن  م   الكاهن ص  بّ  لى الرَّ إ   ،سلامٍ  وقات  مار  وأَ ثّ  ب الرض  هو يَة وخ 

 نَط لُب.
عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ
ن يّ  ى وَ ضَ ر  المَ وَ  او  جَ وَ  ارً ح  بَ وَ  ار  ـبَ  جل  المُساف رينَ أَ  ن  م   الكاهن رى والأَ  نَ يالمَض  س 

ه  خَ وَ   بّ  نَط لُب.لى الرَّ م، إ  لاص 
عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ

ةٍ  يقٍ لّ  ض  كُ  ن  جات نا م  جل  نَ أَ  ن  م   الكاهن   نَط لُب.بّ  لى الرَّ ، إ  وغَضَبٍ وخَطَرٍ وشَدَّ

عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

عب  يا ربُّ ارحَمْ. الشَّ

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  س اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة،ة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   َخل َ مَر  له  َالإ  َوالدة  س ها َق د  َالفائق  عَ مَ  صينا()أ ي ـت ها

يسين،  ع  نُ ل  فَ جَميع  القدّ   له.اإِ   لمَسيحَ انا حيات   ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

عب  .بِّ ا رَ لكَ يَ  الشَّ
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Priest  For to You belong all glory, honour, and worship to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and 

forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 

When finished with the Great Litany the Priest knocks closed 

Church’s main door saying: 

Priest Lift up your heads, O gates!  And be lifted up,  

O ancient doors!  That the King of Glory may come in. 

From inside the Church  Who is the King of Glory? 

Priest The Lord Strong and Mighty, the Lord Mighty in battle!  

Lift up your heads, O gates!  And be lifted up, O ancient 

doors!  That the King of Glory may come in. 

From inside the Church  Who is the King of Glory? 

Priest The Lord Strong and Mighty, the Lord Mighty in battle!  

Lift up your heads, O gates!  And be lifted up, O ancient 

doors!  That the King of Glory may come in. 

From inside the Church  Who is the King of Glory? 

Priest The Lord of hosts; He is the King of Glory! 

Then he pushes the door open, entering the church with the faithful 

chanting the Paschal canon in tone one. 
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وح  القُدُس، لرُّ انُ وَ الاب  كرامٍ وسُجود، أيُّها الآبُ وَ دٍ وإ  ج  كلُّ مَ  قُ يليب كَ هُ لأنَّ  الكاهن
 ،ينر  اه  ر  الدَّ ه  إ لى دَ انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ وَ  الآنَ 

عب  آمين. الشَّ

َباَهَ جَ ت يَ ََ،علانالإَ وَ َةَ لاميَ السَ َةَ ب لََ الطَ َنَ مَ َنَ نتهيَالكاهَ ي ََنَ أ ََبعدَ وَ  ئيسيَالرَ َالكنيسةَ َبَ نحو

 م ع ل ناا:َهَ عَ ر قََ ي ـوََ 

كُ ل  لَ مَ خُ د  يَ ل   ةُ يَّ ر  ه  بُ الدَّ اوَ ب  ها الأَ تُ يَّ ي أَ ع  ف  تَ ار  وَ  ،مابَكُ وَ ب  اءُ أَ سَ ؤَ ها الرُ يُّ وا أَ عُ فَ ر  إ   الكاهن
 د.ج  المَ 

 د؟جْ المَ  كُ ل  هذا مَ  وَ هُ  نْ مَ  القندلفت

اءُ سَ ؤَ ها الرُ يُّ وا أَ عُ فَ ر  تال. إ  ارُ في الق  بَّ بُّ الجَ الرَّ  ،اربَّ يزُ الجَ ز  بُّ العَ الرَّ  وَ هُ  الكاهن
 د.ج  كُ المَ ل  لَ مَ خُ د  يَ ل   ةُ يَّ ر  ه  ابُ الدَّ وَ ب  ها الأَ تُ يَّ ي أَ ع  ف  تَ ار  وَ  ،مابَكُ وَ ب  أَ 

 د؟جْ المَ  كُ ل  هذا مَ  وَ هُ  نْ مَ  القندلفت

اءُ سَ ؤَ ها الرُ يُّ وا أَ عُ فَ ر  تال. إ  ارُ في الق  بَّ بُّ الجَ الرَّ  ،اربَّ يزُ الجَ ز  بُّ العَ الرَّ  وَ هُ  الكاهن
 د.ج  كُ المَ ل  لَ مَ خُ د  يَ ل   ةُ يَّ ر  ه  ابُ الدَّ وَ ب  ها الأَ تُ يَّ ي أَ ع  ف  تَ ار  وَ  ،مابَكُ وَ ب  أَ 

 د؟جْ المَ  كُ ل  هذا مَ  وَ هُ  نْ مَ  القندلفت

 د.ج  كُ المَ ل  مَ  وَ هُ  ود  نُ بُّ الجُ رَ  الكاهن

 ل.وَ الَ َحنَ باللَ َصحَ الفَ َنَ قانوََت لَ فيماَي ـرَ َ،لىَالكنيسةإ ََالجميعَ َمامَ أ ََلَ خَ دَ ي وََ َالبابَ َعَ دفَ ي ََثُ َ 
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Ode One 

           It is the Day of Resurrection, O people, let us be radiant. Pascha, 

the Lord’s Pascha; for Christ God has brought us from death 

unto life, and from earth unto Heaven as we sing the triumphal 

hymn. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

Let us purify our senses and we shall behold Christ radiant with the 

unapproachable light of the Resurrection, and we shall clearly hear 

Him say: Rejoice!  As we sing the triumphal hymn. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and forever and to the ages of ages.  Amen. 

For it is right that the Heavens should rejoice, and that the earth should 

be glad, and that the whole world, both visible and invisible, should 

keep the feast; for Christ, our everlasting Joy, has risen. 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 
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 ولىالأُ  وديةُ الأَ 

بّ، وَذَل كَ لأَ  حُ الرَّ حَ هُوَ ف ص  عوب، لَأنَّ الف ص  نَتَلأ لأ  أَيُّها الشُّ مُ الق يامَة  فَل  مَ يَو  نَّ اليَو 
يحَ  نُ إ لَهَ  المَس  مَاء، نَح  نَ الَأرض  إ لى السَّ ت  إ لى الحَياة، وَم  نَ المَو  نا قَد  أَجَازَنا م 

ر  وَالظَفَر. يدَ النَّص  ينَ نَش  د   المُن ش 

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.ة  يا رَ قدَّ

عًا كَالبَرْق، ب نُور   يحَ سَاط  نا حتَّى نُعاينَ المَس  نْه، الق يال نُنَقِّ  حَواسَّ مَ،  الَّذ ي لا يُدْنَى م 
يدَ النَّصْر  وَالظَفَر. دُونَ نَش  يًَ، افْرَحُوا، وَنَحْنُ مُنْش   وَنَسْمَعَهُ قَائ لًا عَلان 

 .اه ر ين، آمين وح  القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لى دَه ر  الدَّ دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

مَاوَاتُ وَلْتَتَهَلَّل  الَأرْضُ ب وَاج ب  اللِّ يَاقَ،، وَلْيُعَيِّ د  العالَمُ كُلَّهُ ال تَفْرَح   لَّذي يُرَى وَالَّذ ي السَّ
يحَ قَدْ قَا؛َ سُرُورًا مُؤَََّدًا.  لا يُرَى، لَأنَّ المَس 

 ت، وَوَهَبَ ا تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  ينَ في الحَ لمَس  يَاةَ ل لَّذ 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 
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Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For Yours is the kingdom, the power, and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and 

forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 
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 طلبة

ضًا  الكاهن بّ  نَط لُبأَي  ضًا ب سَلامٍ إ لَى الرَّ  وَأَي 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة، سة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ   ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 
يسين، مَ  ع  نُ ل  فَ عَ جَميع  القدّ   لمَسيحَ ايات نا ح ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 له.اإِ  

 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

س، دُ القُ  وحُ الرُّ وَ  نُ الاب  وَ  ا الآبُ هَ يُّ د، أَ جَ المَ وَ  ةَ رَ د  القُ وَ  كَ المُل  الع زَّةَ ولَكَ  كَ لَ  نَّ لأَ  الكاهن 
 ،ريناه  الدَّ  ر  ه  ى دَ لَ إ  انٍ وَ وَ أَ  لَّ كُ وَ  الآنَ 

 .آمين الشَّعب
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Ode Three 

Come, let us drink a new drink. Not one marvellously brought 

forth from a barren rock, but the Source of incorruption, which 

springs forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

Now are all things filled with light; Heaven and earth, and the 

nethermost regions of the earth. Let all creation, therefore, celebrate 

the arising of Christ, whereby it is established. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and forever and to the ages of ages.  Amen. 

Yesterday I was buried with You, O Christ, and today I arise with 

Your arising.  Yesterday was I crucified with You; may You Yourself 

glorify me with You, O Saviour, in Your Kingdom. 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 
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 ثةالِ الثَّ  وديةُ الأَ 

مَّاء، ةٍ صَ رَ خ  صَ  ن  م   ةٍ رَ اه  ةٍ بَ آيَ ا ب  رَجً خ  تَ س  مُ  سَ ي  ا، لَ يدً د  ا جَ وبً رُ ش  مَ  ب  رَ ش  نا نَ وا ب  مُّ لُ هَ 
 د.دَّ شَ تَ ه  نَ ب   يذ  الَّ  ،رب  القَ  نَ يح  م  س  ان  المَ ضَ فَيَ اد، ب  سَ م  الفَ دَ وعُ عَ بُ ن  يَ  نَّهُ ك  لَ 

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.ة  يا رَ قدَّ

مَاءَ  نُورًا، الآنَ  اسْتَوْعَبَت   قَد   ب أَسْر ها البَرَايا إ نَّ   فَلْتُعَيِّ دْ  الثَرَى، تَحْتَ  مَاوَ  وَالَأرْضَ  السَّ
يح   ل ق يَامَ،   الخَل يقَ،ُ  إ ذًا دَتْ  ب ها الَّت ي المَس   .تَشَدَّ

 .اه ر ين، آمين وح  القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لى دَه ر  الدَّ دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

يحُ  أَيُّها  قَدْ  أَمْس   ب ق يامَت ك، عَكَ مَ  نَقُو؛ُ  وَاليَوْ؛َ  مَعَك، دُف نَّا قَدْ  أَمْس   إ نَّنَا المُخلِّ ص، المَس 
دْنا فَأَنْتَ  مَعَك، صُل بْنا  .مَلَكُوت ك في مَعَكَ  مَجِّ 

 ينَ في ا ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  لمَس 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

يَّةً  ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب  مَةَ العُظ مَى.وَ لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م  ح   الرَّ
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Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For You are our God, and unto You do we ascribe glory, 

to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now 

and forever and to the ages of ages. 

People Amen. 

The Hypakoe  (Fourth Tone) 

When they who were with Mary came, anticipating the dawn, and 

found the stone rolled away from the sepulchre, they heard from the 

Angel: Why do you seek among the dead, as though He were mortal 

man, He Who abides in everlasting light?  Go quickly and proclaim to 

the world that the Lord is risen, and has put Death to death.  For He is 

the Son of God, Who saves the race of man. 
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 طلبة
بّ  نَط لُب الكاهن ضًا ب سَلامٍ إ لَى الرَّ ضًا وَأَي   أَي 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب
ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ ة، سيّ  البَرَكات  المَجيد اه رةَ الفائ قَةَ ة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 

يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ   ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 
يسين، مَ  ع  نُ ل  فَ عَ جَميع  القدّ   لمَسيحَ ايات نا ح ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 له.اإِ  
 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

د، أَ فَ ر  كَ نَ ي  لَ إ  هُنا وَ لَ إ   وَ تَ هُ ن  أَ  كَ نَّ لأَ  الكاهن  س، وحُ القُدُ الرُّ نُ وَ الاب  ها الآبُ وَ يُّ عُ المَج 
 ينر  اه  لى دَه ر  الدَّ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ وَ 

 .آمين الشَّعب

 بالل حن َالر ابع() الِإيباكُويِي
نَ عْ م  سَ وَ  ،ربْ القَ  ن  عَ  ارَجً حْ دَ رَ مُ جَ نَ الحَ دْ جَ وَ فَ  ،ميَ رْ مَ  عَ نَّ مَ ي كُ ات  وَ حَ اللَّ بْ ت  الصُ قَ بَ سَ 

َْ قَ المَ  : ل مَ تَ هُ  لَ لًا ائ  لا نَ رْ ظُ نْ ي؟ أُ ل  زَ ور  الأَ ي النُّ ف وَ ي هُ ذ  انٍ الَّ سَ نْ إ  ى كَ تَ وْ المَ  عَ نَ مَ بْ لُ طْ نَّ
نُ ابْ  هُ نَّ لأَ  ،توْ اتَ المَ مَ أَ  وَ ا؛َ قَ  دْ بَّ قَ الرَّ  نَّ أَ م ب  نَ في العالَ زْ ر  اكْ نَ وَ عْ ر  سْ أَ ان  وَ فَ كْ فَ الأَ ائ  فَ لَ 

 ر.شَ سَ البَ نْ صُ ج  ل ِّ خَ المُ  الله  
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Ode Four 

It is the Day of Resurrection, O people, let us be radiant. Pascha, 

the Lord’s Pascha; for Christ God has brought us from death 

unto life, and from earth unto Heaven as we sing the triumphal 

hymn. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

Let us purify our senses and we shall behold Christ radiant with the 

unapproachable light of the Resurrection, and we shall clearly hear 

Him say: Rejoice!  As we sing the triumphal hymn. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit,  

For it is right that the Heavens should rejoice, and that the earth should 

be glad, and that the whole world, both visible and invisible, should 

keep the feast; for Christ, our everlasting Joy, has risen. 

 Now and forever and to the ages of ages.  Amen. 

David the ancestor of God, danced with leaping before the symbolical 

Ark of the Covenant. Let us also, the holy people of God, beholding 

the fulfilment of the symbols, rejoice in godly wise: For Christ is risen, 

as omnipotent. 
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 الرابِعة يةُ ودالأَ 

حَ ش  تَّ لاكَ المُ يُر نا المَ ل  ، وَ اتيَّ ه  لَ اإِ  وّ هُ ب  فَ تَ وقُ المُ قُ بَ ي حَ ه  لَ س  اإِ  ر  ح  نا على المَ ع  ف  مَ ق  يَ ل  
لّ  هُ على كُ نَّ ما أَ امَ ب  قَ  د  يحَ قَ س  نَّ المَ لأَ  ،معالَ ل  لاصٌ ل  مَ خَ و  ا: اليَ ارً هَ  جَ لًا ائ  اء قَ يَ الضّ  

 ير.د  ءٍ قَ ي  شَ 

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.ة  يا رَ قدَّ

رٌ شَ بَ  هُ نَّ ما أَ َ  ا، وَ انَ ذَكَرً بَ تَ اسْ  د  ي، قَ ول  تُ ع  البَ دَ وْ تَ سْ حُ المُ ات  فَ  هُ نَّ ما أَ يحَ ب  س  حَنا المَ صْ ف   نَّ إ  
 دْ هٌ قَ لَ إ   هُ نَّ ا أَ مَ َ  ه ، وَ يبَ ف  يْ لا عَ  يَ دُع   دْ س قَ نَ الدَ  ن  زَّهٌ عَ نَ مُ  هُ نَّ ا أَ مَ َ  ، وَ حَمَلًا  يَ سُم ِّ  دْ قَ 

 ا.امًّ تَ  يَ سُم ِّ 

  َس، دُ وح  القُ الرُّ ن  وَ ب  الالآب  وَ دُ ل  ج  الم 

ار ه  كَحَمَلٍ يَ ت  اخْ ب   ل ِّ كُ ن  الذُب حَ عَ  دْ ا قَ نَّ ُْ م  ارَ ،  المُبَ نَ يلُ السَّ ل  كْ وَ إ  ي هُ ذ  يحَ الَّ س  نَّ المَ إ  
رً ا مُطَ حً حَوْلي، ف صْ  نَ القَبْ دْ سُ العَ مْ نا شَ قَ لَ رَ شْ أَ  مَّ ا، ثُ هِّ  يًّ ل  م   ا.يً اه  ا زَ ر  بَه 

  َآمين ،يناه ر  ر  الدَّ ه  لى دَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ و. 

ل ِّ اهَ التَّابُ صَ تُجَ قَ رَ  دْ ه  قَ لَ ودَ جَدَّ الإ  اوُ نَّ دَ إ   عب، نُ حْ ا نَ مَّ أَ ي، وَ وت  الظ  المُقَدَّسَ لله،  الشَّ
هُ على نَّ ما أَ ا؛َ ب  قَ  دْ يحَ قَ س   المَ نَّ ا، لأَ يًّ ه  لَ ا إ  ورً نُسَرَّ سُرُ لْ وز فَ كَ الرُّمُ لْ جازَ ت  نا نَ صَرْ بْ أَ  دْ قَ  ذْ إ  فَ 
 ير.د  ءٍ ق  يْ لِّ  شَ كُ 
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 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 

Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For You are a good God and the lover of mankind, and to 

You we ascribe glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and forever, and to the ages of ages. 

People Amen. 
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 يحُ قَامَ م ن  ا ينَ ف لمَس  ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  ي بَي ن  الَأم 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 

 طلبة

ضًا ب سَلامٍ  الكاهن ضًا وَأَي  بّ  نَط لُبأَي   إ لَى الرَّ

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة، سة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ  عَ مَ  ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 

يسين،  ع  نُ ل  فَ جَميع  القدّ   له.اإِ   لمَسيحَ انا حيات   ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

د، أَ فَ ر  نَ  كَ ي  لَ إ  وَ  ،رش  بَ ل  بٌ ل  ح  مُ حٌ وَ هٌ صال  لَ إ   كَ نَّ لأَ  الكاهن  نُ الاب  ها الآبُ وَ يُّ عُ المَج 
 ،ينر  اه  ى دَه ر  الدَّ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ س، الآنَ وَ وحُ القُدُ الرُّ وَ 

 .آمين الشَّعب
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Ode Five 

Let us arise in the deep dawn and instead of myrrh offer praise to 

the Master; and we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causes life to dawn for all. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

When those held captive in the bonds of Hades beheld Your boundless 

compassion, O Christ, they hastened to the light with  

a joyful step, exalting the eternal Pascha. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and forever and to the ages of ages.  Amen. 

Bearing lights, let us go forth to meet Christ, Who comes forth from 

the grave like a bridegroom. And with the ranks of those that love and 

keep this festival, let us celebrate the saving Pascha of God. 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 
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 ةسَ امِ الخَ  وديةُ الأَ 

ل  رَ ك  تَ ب  نَ ل   ي، ك  يب  الزَ ضَ الطّ  وَ ي ع  ق  يحَ النَّ ب  س  التَّ  يّ د  لسَّ نَّ ل  بَ ر ّ قَ نُ ل  ة، وَ يقَ م  ةً عَ جَ ل  دَ  ينَ ج  نَّ مُدَّ
 لّ.كُ ل  اةَ ل  يَ ا الحَ ل عً مُط   ل  د  سُ العَ م  شَ  وَ ي هُ ذ  يحَ الَّ س  ن  المَ اي  عَ نُ ل  وَ 

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.ة  يا رَ قدَّ

يحُ، أَيُّها ل   في المُكَبَّل ينَ  إ نَّ  المَس  يم، سَلَاس  ح  ي تَحَنُّن كَ  فْرَاطَ إ   لَحَظُوا لَمَّا الجَّ  لا الَّذ 
ينَ  مُتَهَلِّ لَ،، ب أَقْدَا؛ٍ  النُّور   نَحْوَ  تَسَارَعُوا يُوصَف، يًّاأَ  ف صْحًا عَاق د   .بَد 

 .اه ر ين، آمين وح  القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإ لى دَه ر  الدَّ دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ  المَج 

مَنَّ  ل ينَ  ل نَتَقَدَّ يح   المَصَاب يحَ  حَام  ز   ل لْمَس  لُوها ناكَأَنَّ  الرَّمْس، م نَ  البَار   خَتَن، إ لَى حَام 
ب ِّينَ  المَرَات ب   مَعَ  وَلْنُعَيِّ دَنَّ  نا ل ف صْح   التَعْيِّ يد، المُح  يالخَ  إ لَه   .لاص 

 ينَ في ا ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  لمَس 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَ لَقَد  قَامَ  ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   ى.يَسُوعُ م 
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Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For sanctified and glorified is Your all-honourable and 

majestic Name of the Father and of the Son, and of the 

Holy Spirit, Now and forever and to the ages of ages. 

People Amen. 
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 طلبة

بّ  نَط لُب الكاهن ضًا ب سَلامٍ إ لَى الرَّ ضًا وَأَي   أَي 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة، سة  الطَّ اسَ القَدَ يَّةَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ   ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 
يسين، مَ  ع  نُ ل  فَ عَ جَميع  القدّ   لمَسيحَ ايات نا ح ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 له.اإِ  

 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

لَّ كُ س، الآنَ وَ  القُدُ وحُ الرُّ نُ وَ الاب  ها الآبُ وَ يُّ مُكَ أَ دَ اس  جَّ مَ تَ سَ وَ دَّ قَ تَ  د  قَ  هُ نَّ لأَ  الكاهن 
 ،ينر  اه  ى دَه ر  الدَّ لَ إ  انٍ وَ وَ أَ 

 .آمين الشَّعب
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Ode Six 

You descended, O Christ, into the deepest parts of the earth, and 

shattered the everlasting bars that held fast those that were 

fettered. And on the third day, like Jonah from the sea monster, 

You arose from the grave. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

You rose from the tomb having kept the seals intact, O Christ, You 

who did not break the seal of the virgin by Your birth; and You have 

opened unto us the gates of Paradise. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and forever and to the ages of ages.  Amen. 

O my Saviour, the life-giving and unslain Sacrifice, when, as God, 

You of Your own will, had offered up Yourself unto the Father, You 

raised up with Yourself the whole race of Adam when You rose from 

the grave. 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 
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 ادسةالسَّ  وديةُ الأَ 

ةَ يَّ ر  ه  الَ الدَ خَ م  لأَ تَ اق  حَ سَ فَ  ،ضر  ات  الأَ كَ رَ ل  دَ اف  سَ ى أَ لَ تَ إ  ل  زَ نَ  د  قَ يحُ، لَ س  ها المَ يُّ أَ 
زَ رَ ا بَ مَ كَ  ،رب  نَ القَ ا م  ضً اه  تَ نَ ز  رَ ث  بَ ال  الثَّ  م و  ي اليَ ف  ين، وَ ل  قَ تَ ع  ةَ المُ طَ اب  الضَّ  ،ةتَ بَّ ثَ المُ 

 وت.الحُ  نَ انُ م  ونَ يُ 

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.رَ ة  يا قدَّ

دْ أَ يُفْ  مْ ا مَنْ لَ يحُ، يَ س  ها المَ يُّ أَ  ه، لَ في مَوْ  يَّ،  ول  تُ لاقَ البَ غْ س  نَ الرَّ نَهَضْ  دْ قَ ل د  ا ظً اف  مْس  حَ تَ م 
 س.وْ دَ ابَ الف رْ وَ بْ نا أَ تَ لَ حْ تَ فَ ال مَ،، وَ ومَهُ سَ تُ خُ 

  ٍوح  القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوَان دُ ل لآب  وَالاب ن  وَالرُّ اه   المَج   ر ين، آمين.وَإ لى دَه ر  الدَّ

لآب  اتَكَ ل  تَ ذَ قَرََّْ  دْ قَ ه، لَ لَ نَّكَ إ  ا أَ مَ ب   ،يحب  رُ الذَّ يْ انُ الحَيُّ غَ ََ رْ هُوَ القُ  يا مُخَلِّ صي، يا مَنْ 
 ا.لَّهيَتَهُ كُ ذُر ِّ آدَ؛َ وَ  كَ عَ تَ مَ مْ قَ ر  أَ بْ القَ  نَ تَ م  مْ ا قُ مَّ لَ ار ْ، وَ يَ ت  اخْ ب  

 يحُ ا ينَ في لمَس  ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط   قَامَ م ن  بَي ن  الَأم 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 
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Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For You are the King of Peace and the Saviour of our 

souls, and unto You do we ascribe glory, to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit, Now and for ever and to 

the ages of ages. 

People Amen. 

Kontakion 

Though You went down to the grave, O deathless One, You destroyed 

the power of hell; and You arose in victory, O Christ our God, saying 

to the women who brought myrrh, ‘Rejoice!’, giving peace to Your 

apostles, and bestowing Resurrection on the fallen. 
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 طلبة

ضًا  الكاهن بّ  نَط لُبأَي  ضًا ب سَلامٍ إ لَى الرَّ  وَأَي 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب
ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة، سة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 

يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ   ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 
يسين، مَ  ع  نُ ل  فَ عَ جَميع  القدّ   لمَسيحَ ايات نا ح ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 له.اإِ  
 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

ها الآبُ يُّ دَ أَ ج  المَ  عُ فَ ر  نَ  كَ ي  لَ إ  نا، وَ وسَ فُ صُ نُ ل ّ خَ مُ وَ  لام السَّ  تَ مَل كُ ن  كَ أَ نَّ لأَ  الكاهن 
 ،ينر  اه  لى دَه ر  الدَّ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ س، الآنَ وَ وحُ القُدُ الرُّ نُ وَ الاب  وَ 

 .آمين الشَّعب

 اقدَ ن  القِ 
ا بً ال  تَ غ  مْ قُ يم، وَ ح  ةَ الج  وَّ تَ قُ سْ رَ دَ  كَ نَّ  أَ لاَّ وت، إ  مُ لا يَ  نْ رٍ يا مَ بْ ى قَ لَ تَ إ  لْ زَ تَ نَ نْ كُ  نْ ئ  لَ وَ 
يا  لا؛،تَ السَّ بْ ل كَ وَهَ سْ رُ نَ، وَل  حْ رَ تَ افْ لْ يب  قُ ام لات  الطِّ  ة  حَ وَ سْ لنِّ  ل  نا، وَ هُ لَ يحُ إ  س  ها المَ يُّ أَ 
 ا؛.يَ ينَ الق  ع  حَ الواق  ان  مَ 
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Oikos 

The myrrh-bearing maidens anticipated the dawn and sought, as those 

who seek the day, their Sun, Who was before the sun and Who had set 

in the tomb.  And they cried out to each other: O friends, come, let us 

anoint with sweet-smelling spices the life-bringing and buried Body, 

even that flesh which raises fallen Adam, who lies in the grave.  Let 

us go, like the Wise Men, let us make haste and let us worship; and let 

us bring Myrrh as a gift to Him, Who is no longer wrapped in 

swaddling bands, but in a winding sheet.  Let us weep and cry out: 

Arise, O Master, and grant Resurrection to the fallen. 

Synaxarion 

On the Holy and Great Sunday of Pascha, we celebrate the life-bearing 

Resurrection of our Lord and Saviour Jesus Christ.  Christ, going 

down alone to the struggle with Hades, Came forth again and brought 

with Him plenteous spoils of Victory.  To Him be glory and dominion 

unto the ages of ages.  Amen. 

Then: 

In that we have beheld the Resurrection of Christ, let us bow down 

before the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Your Cross do we 

adore, O Christ, and your holy Resurrection we praise and glorify: for 

You are our God, and we know none other beside You; we call upon 

your Name.  O come, all you faithful, let us adore Christ’s holy 

Resurrection.  For lo, through the Cross is joy come into all the world.  

Ever blessing the Lord, let us sing his Resurrection: for in that he 

endured the Cross he has destroyed Death by death.  (Thrice) 

Jesus having risen from the grave, as He foretold, has given to us 

Eternal Life and the Great Mercy.  (Thrice)  
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 تي  الب َ 
ح  بْ الصُّ  وَ حْ تْ نَ قَ بَ س، سَ مْ ا ما في الرَّ تً قْ ابَ وَ ا غَ مَّ س، لَ مْ لَ الشَّ بْ نَ قَ ائ  سَ الكَ مْ الشَّ  نَّ إ
 نا مَّ ب  لُ ضٍ: هَ عْ بَ نَّ ل  ضُهُ عْ اتٌ بَ فَ ات  هار، هَ اء  النَّ غَ ت  ابْ ينَهُ كَ غ  تَ بْ ا يَ وًَ يُ لاتٌ طُ ام  اتٌ حَ نَ بَ 

سْ  ور  العُطُ نُضَمِّ خَنَّ ب  ب، ل  يا حَباي    ،اق طَ ؛َ السَّ دَ ا لآ  يمً ق  ا مُ دً سَ ، جَ اينً ياةَ وَدَف   الحَ لًا ام  ا حَ مً ج 
رَنَّ كَ  ،اتٍ دَّ نا مُج  ا ب  يَّ يح. هَ ر  يح  في الضَّ ر  الطَّ  وَلْنَخُرَّنَّ  ،اتٍ ار عَ سَ وس  مُتَ جُ المَ وَلْنُباد 

مَنَّ طُ اتٍ، وَلْ دَ اج  سَ  و ٌِ رُ دْ مَ  لْ ماطٍ، بَ قْ أَ ا ب  وفً فُ لْ مَ  سَ يْ وَ لَ هُ  ل مَنْ  ،ماهُ ايَ دَ ل  هَ ثْ م  ا كَ وًَ يُ نُقَدِّ 
حَ ان  يا مَ  ،اضً اه  ظْ نَ ق  يْ تَ يِّ دَنا اسْ اتٍ: يا سَ خَ ار  فْ صَ ت  هْ نَ حاتٍ، وَ ائ  بْ نَ دُ نْ نَ بانٍ، وَ في سَ 

 ا؛.يَ ينَ الق  ع  اق  الوَ 

 نكسارسِ 
نالَ إ  َِّ نا وَ ،  رَ يامَ ق  دُ ل  ي ِّ عَ نُ  ،دَّسقَ يم  المُ ظ  ح  العَ صْ د  الف  حَ في أَ  نا يَ ل ِّ خَ مُ وَ  ه  يح  س  وعَ المَ سُ ص 

مَ ائ  نَ ذَ غَ خَ أَ  ذْ إ   ،دَ ع  صَ ، فَ لًا از  نَ تَ يم  مُ ح  ،  الجَ ََ حارَ مُ رَ ل  دَ حَ انْ  دَهُ حْ يحَ وَ س  المَ  نَّ إ   ،. يَ ي  حْ المُ 
 مين.آ ،ورهُ د  الدُّ بَ ى أَ لَ ةُ إ  زَّ الع  دُ وَ جْ هُ المَ لَ ا، فَ بً ال  َ، سَ يلَ ز  ر  الجَ فَ الظَّ 

َو ل ل حال:

.  هُ دَ حْ وَ  إ  طَ الخَ  نَ يء  م  ر  وعَ البَ سُ يَ  ،وسدُّ بِّ  القُ لرَّ دْ ل  جُ سْ نَ لْ فَ  ،يحس  َ، المَ امَ يَ نا ق  يْ أَ رَ  دْ قَ  ذْ إ  
 ،هُنالَ وَ إ  تَ هُ نْ كَ أَ نَّ لأَ  د.ج ِّ مَ نُ وَ  حُ ب ِّ سَ نُ  ،  سَ دَّ قَ ت كَ المُ امَ يَ ق  ل  وَ  ،دجُ سْ نَ  يحُ س  ها المَ يُّ يب كَ أَ ل  صَ ل  
َْ لا نَ وَ رَ س  آخَ وَ   يح  س  ،  المَ يامَ ق  دْ ل  جُ سْ نَ  ،ينن  م  ؤْ رَ المُ شَ عْ مَّ يا مَ لُ ي. هَ م ِّ سَ مَكَ نُ اسْ وَ  ،فر  عْ ا

ينٍ ح   لِّ   في كُ بَّ ُْ الرَّ بار  م. نُ العالَ  لِّ  كُ حُ ل  رَ ى الفَ تَ أَ  دْ يب  قَ ل  الصَّ ا ب  ذَ وَ هُ  نَّ ،، لأَ سَ دَّ قَ المُ 
(طَم. حَ ادَ وَ بَ ت  أَ وْ مَ لْ ت  ل  وْ المَ نا ب  ل  جْ أَ  نْ بَ م  لْ لَ الصَّ مَ تَ احْ  ذ  إ   هُ نَّ ، لأَ تَهُ يامَ حُ ق  ب ِّ سَ نُ وَ  )ثلاثًا  

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 
 ()ثلاثًاَ
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Ode Seven 

The only blessed and most glorious God of our Fathers, Who 

redeemed the Children from the furnace, is become man and as 

mortal suffers, and through suffering He clothes mortality with 

the grace of incorruption. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

The godly-wise women followed after You in haste with sweet-

smelling myrrh. But Him whom they sought with tears as dead, they 

joyfully adored as the living God, and announced unto the disciples,  

O Christ, the glad tidings of the mystical Pascha. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit,  

We celebrate the death of death, the destruction of Hades, the 

beginning of everlasting life. And with leaps of joy we praise the 

Cause thereof, the only blessed and most glorious God of our Fathers. 

 Now and forever and to the ages of ages.  Amen. 

Truly sacred and supremely festive is this saving night, radiant with 

light, the forerunner of the bright-beaming Day of the Resurrection, 

whereon the Timeless Light in bodily form shone from the grave for 

all. 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 
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 لسَّابعةا وديةُ الأَ 

بَلَ ر  سَ  ،م هآلَا ب  ت، وَ ائ  مَ مَ كَ لَّ أَ ا، تَ انً سَ ن  ارَ إ  ا صَ مَّ لَ  ون  تُ الأَ  نَ ةَ م  يَ ت  ذَ الف  قَ ن  ي أَ ذ  نَّ الَّ إ  
 ه.دَ ح  دَ وَ جَّ مَ المُ كَ وَ ارَ بَ المُ  ،ناهَ آبائ  لَ ه  إ  ي ب  ن  ع  اد، أَ سَ م  الفَ دَ الَ عَ مَ تَ جَ ائ  المَ 

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.ة  يا رَ قدَّ
نَّ يُ طُ كَ ب  يْ لَ إ  ادَرْنَ بَ  دْ ، قَ ابُهُنَّ بَ َ، أَلْ هَ ل ِّ أَ تَ ةَ المُ وَ نَّ النِّ سْ ، إ  يحس  ها المَ يُّ أَ  نَهُ نَّ يَلْتَم سْ ي كُ ذ  الَّ ، وَ وَ ه 
رْ ََ ات، وَ ر حَ نَّ فَ هُ ا وَ حَيًّ ا هً لَ هُ إ  سَجَدْنَ لَ  دْ قَ  ،اتيَ اك  نَّ بَ هُ تٍ وَ ائ  مَ كَ  َْ ب  لام  نَ تَ شَّ ح  الف صْ يذَ

ر ِّ   ي.السِّ 
  َس، دُ وح  القُ الرُّ ن  وَ ب  الالآب  وَ دُ ل  ج  الم 

ينَ ل  ل ِّ هَ تَ يَّ،، مُ دَ بَ ى أَ رَ ٍ، أُخْ يشَ ة  ع  ورَ اكُ بَ ل  وَ  ،يمح  ؛  الجَّ دْ هَ ل  ت  وَ وْ ،  المَ ات  مَ ونَ لإ  عَيِّ دُ نا مُ نَّ إ  
لَُّ، هَ بِّ ح  سَ مُ وَ  ه  الخَ ينَ مَنْ هُوَ ع  َْ وَ بَ المُ  ،ناهَ آبائ  لَ ه  إ  ي ب  ن  عْ رات، أَ يْ ذ  دَ وَ المُ ارَ  دَه.حْ مَجَّ

  َآمين ،يناه ر  ر  الدَّ ه  لى دَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ و. 

نَهار  ئَُ، ب  ب  ها المُنْ نَّ يدَها، لأَ  ع  لَّ أَجَ وَ  ،ل ئَ،يََّ، المُتَلََْ َ، الخَلاص  لَ يْ اللَّ  ه  ذ  رَفَ هَ شْ ا أَ ،  مَ يقَ ق  الحَ ب  
سْ بْ القَ  نَ م   ل ِّ كُ لْ رَقَ ل  شْ يه  أَ ي ف  ذ  يء، الَّ ،  المُض  امَ يَ الق    ان.مَ الزَّ  ن  نَزَّهُ عَ ورُ المُ النُّ  ايًّ ان  مَ ر  ج 

 ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ا تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  ينَ في ل  لمَس  لَّذ 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 
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Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For blessed and glorified be the might of Your Kingdom, 

of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, Now 

and forever and to the ages of ages. 

People Amen. 
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 طلبة

بّ  نَط لُب الكاهن ضًا ب سَلامٍ إ لَى الرَّ ضًا وَأَي   أَي 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يدة، سيّ  المَجاه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  ة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ  عَ مَ  ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 

يسين،  ع  نُ ل  فَ جَميع  القدّ   له.اإِ   لمَسيحَ انا حيات   ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

س، الآنَ  القُدُ وحُ الرُّ نُ وَ الاب  ها الآبُ وَ يُّ ا أَ دً جَّ مَ مُ ا وَ ارَكً بَ ك كَ مُ زُّ مُل  ع   ن  يَكُ ل   الكاهن 
 ،ينر  اه  ى دَه ر  الدَّ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ وَ 

 .آمين الشَّعب
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Ode Eight 

This chosen and holy day is the first of Sabbaths, the Mistress and 

Queen, the Feast of feasts and Festival of festivals, and on it Christ 

is glorified unto all Ages. 

 Glory to Your Holy Resurrection, O Lord! 

Come, on this auspicious day of the Resurrection, let us partake of the 

new fruit of the vine of divine gladness and of the Kingdom of Christ, 

praising Him as God unto the ages. 

 Glory to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit,  

Cast your eyes about you, O Sion, and behold! For lo, like divinely-

radiant luminaries, from the West, the North, the Sea and the East have 

your children assembled unto you, blessing Christ unto the ages. 

 Now and forever and to the ages of ages.  Amen. 

O Father Almighty, the Word, and the Spirit, one Nature united in 

three Hypostases, transcending essence and supremely Divine!  In 

You have we been baptised, and You will we bless unto all the ages. 

We praise, we bless, and we worship the Lord 

This chosen and holy day is the first of Sabbaths, the Mistress and 

Queen, the Feast of feasts and Festival of festivals, and on it Christ is 

glorified unto all Ages. 
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 الثَّامنة ةُ وديالأَ 

وَ ما هُ نَّ يّ دُها، إ  سَ مَل كُها وَ وَ  وت  بُ لُ السُّ وَّ أَ  وَ ي هُ ذ  سَ، الَّ دَّ قَ وَّ المُ عُ د  مَ المَ و  ا اليَ ذَ هَ  نَّ إ  
 هار.د  لى الأَ يحَ إ  س  كُ المَ ار  بَ يه  نُ ي ف  ذ  م، الَّ اس  وَ مُ المَ س  و  مَ اد  وَ يَ ع  يدُ الأَ ع  

  َسَ ت كَ المُ يامَ ق  دُ ل  ج  الم  بّ.ة  يا رَ قدَّ

ْْ مَلَكُ شَ نُ  ،ورهُ شْ امَ،  المَ يَ ؛  الق  وْ نا في يَ مُّوا ب  لُ هَ   ،يدمَ،  الجَد  ير  الكَرْ يح  عَص  س  وتَ المَ ار 
، مُسَبِّ ح  ه  لَ فَرَح  الإ  لْ ي ل  ذ  الَّ   هار.دْ ى الأَ دَ مَ هُ لَ نَّهُ الإ  ما أَ ينَهُ ب  يِّ

  َس، دُ وح  القُ الرُّ ن  وَ ب  الالآب  وَ دُ ل  ج  الم 

هْ  ْ  قَ لاوْ ا أَ ذَ نَّهُ هُوَ ري، لأَ ظُ انْ ارَةٍ وَ ت دَ اسْ اظَك  ب  حَ لْ ي أَ ع  فَ يَوْنُ ارْ يا ص  ك  يْ لَ وا إ  دُ ارَ وَ تَ  دْ دُ
يحَ س  ينَ المَ ار ك  ، مُبَ ر ق شْ المَ وَ  ر  حْ البَ ال  وَ مَ الشَّ ب  وَ ار  غَ المَ  نْ الله، م   نَ اءَةٍ م  يَ مُضَ ار  رَ دَ كَ 
 هار.دْ ى الأَ دَ يك  مَ ف  

  َآمين ،يناه ر  ر  الدَّ ه  لى دَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ و. 

دَةُ فييعَُ، المُ ب  وح، الطَّ الرُّ ل مَُ، وَ الكَ طُ الكُلَّ وَ اب  ها الآبُ الضَّ يُّ أَ  هُ لَ يم، الإ  ان  قَ ،  أَ لاثَ ثَ  وَحَّ
َْ نُ يَّ إ  ب غُ وَ طَ صْ كَ نَ نا ب  نَّ ر، إ  هَ الجَوْ وتَ وَ هُ قُ اللاَّ ائ  الفَ  ُْ بَ ا  ار.هَ دْ ى الأَ دَ مَ  ار 

بّ دُ ل  جُ س  نَ كُ وَ ار  بَ نُ بّ حُ وَ سَ نُ   .لرَّ

يدُ وَ ع  ما هُ نَّ يِّ دُها، إ  سَ مَل كُها وَ وَ  وت  بُ لُ السُّ وَّ أَ  وَ ي هُ ذ  سَ، الَّ دَّ قَ وَّ المُ عُ دْ ؛َ المَ وْ ا اليَ ذَ هَ  نَّ إ  
 هار.دْ لى الأَ يحَ إ  س  ُْ المَ ار  بَ يه  نُ ي ف  ذ  م، الَّ اس  وَ مُ المَ س  وْ مَ اد  وَ يَ عْ الأَ 
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 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 

Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For blessed is Your Name, and glorified is Your Kingdom, 

of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, Now 

and for ever and to the ages of ages. 

People Amen. 

Priest The Theotokos and Mother of the Light let us honour and 

magnify in song. 
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 يحُ قَامَ م ن  ا ينَ فلمَس  ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  ي بَي ن  الَأم 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 

 طلبة

ضًا ب سَلامٍ  الكاهن ضًا وَأَي  بّ  نَط لُبأَي   إ لَى الرَّ

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة، سة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ  عَ مَ  ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 

يسين،  ع  نُ ل  فَ جَميع  القدّ   له.اإِ   لمَسيحَ انا حيات   ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

س، الآنَ  القُدُ وحُ الرُّ نُ وَ الاب  ها الآبُ وَ يُّ ا أَ دً جَّ مَ مُ ا وَ ارَكً بَ ك كَ مُ زُّ مُل  ن  ع  يَكُ ل   الكاهن 
 ،ينر  اه  ى دَه ر  الدَّ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ وَ 

 .آمين الشَّعب

لَه   ل وَال دَة   الكاهن م ين نُكَرّ مُ  ب التَّسَاب يح   النُّور   وَأُمّ  اإِ   .مُعَظّ 
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Ode Nine 

Magnify, O my soul, Him Who willingly suffered 

and was buried, and arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen 

upon you. Rejoice and be glad, O Sion! and exult, O pure Theotokos, 

in the arising of Him Whom you bore. 

Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen 

upon you.  Rejoice and be glad, O Sion!  And exult, O pure Theotokos, 

in the arising of Him Whom you bore. 

Christ is the new Pascha, the living sacrificial Victim, 

the Lamb of God that takes away the sin of the world. 

O Divine and beloved and most sweet voice!  You, O Christ, have 

truly promised that You would be with us unto the end of all Ages.  

Wherefore, we, the faithful, rejoice, holding these Your words as an 

anchor of hope. 

Today the whole creation is glad and rejoices, 

for Christ is risen, and Hades has been despoiled. 

O Divine and beloved and most sweet voice!  You, O Christ, have 

truly promised that You would be with us unto the end of all Ages.  

Wherefore, we, the faithful, rejoice, holding these Your words as an 

anchor of hope. 

40 
  



 اسعةالتَّ  وديةُ الأَ 
 ،رقُب  وَ  اعً و  طَ  مَ لَّ أَ ي تَ ذ  ي الَّ س  ف  ي يا نَ م  ظ ّ عَ 

 .ثالِ الثَّ  مِ وْ رِ في اليَ بْ القَ  نَ امَ مِ قَ وَ 

يدَة، أُورَشَل يمُ  يا اسْتَن يري، إ سْتَن ير ي، ، قَ أَشْرَ  الرَّبِّ   مَجْدَ  لَأنَّ  الجَد  ي عَلَيْك   الآنَ  إ فْرَح 
هْيَوْن، يا وَتَهَلَّل ي لَه   وَال دَةَ  يا وَأَنْت   ص  ْ يامَ،  ب ق   إ طْرََي النَق يَّ،، الإ   .وَلَد 

 اة،يَ ي الحَ ط  ع  يحَ مُ س  ي المَ س  ف  ي يا نَ م  ظ ّ عَ 
 ث.ال  الثَّ  م و  في اليَ  ر  ب  القَ  نَ ضَ م  اه  النَّ 

، إ  يْ لَ قَ عَ رَ شْ بِّ  أَ دَ الرَّ جْ مَ  نَّ لأَ  ة،يدَ د  يمُ الجَ ل  شَ ورَ يا أُ  ،يري ن  تَ اسْ  ،ي ير  ن  تَ سْ إ    ي الآنَ ح  رَ فْ ك 
ْ.لَ ،  وَ يامَ ق  رََي ب  طْ ،، إ  يَّ ق  ه  النَ لَ ةَ الإ  دَ ال  ت  يا وَ نْ أَ ن، وَ وْ يَ هْ ي يا ص  ل  لَّ هَ تَ وَ   د 

 ة،يَّ ةٌ حَ يحَ ب  ذَ يدٌ، وَ د  حٌ جَ ص  يحُ ف  س  المَ 
 م.الَ ةَ العَ يئَ ط  عُ خَ اف  الرَّ  لُ الله  مَ حَ 

، يا ما أَ حَ فَ، يا ما أَ رَ شْ أَ يا ما  ا قً اد  ا صَ دً عْ تَنا وَ دْ عَ وَ  دْ كَ قَ نَّ يح، لأَ س  ها الم  يُّ تَكَ أَ مَ غْ ذَّ نَ لَ بِّ
ائ نا، جَ رَ اةٍ ل  سَ رْ م  ه  كَ مُ ب  ص  تَ عْ ينَ نَ ن  م  ؤْ نُ المُ حْ ي نَ ذ  ر، الَّ هْ از  الدَّ جَ لى ن  نا إ  ونُ مَعَ كُ كَ تَ نَّ أَ ب  
 ين.ل  ل ِّ هَ تَ جُ مُ ه  تَ بْ نَ فَ 

 ح،رَ ف  تَ وَ  جُ ه  تَ ب  تَ  عُ مَ ج  ةُ أَ يقَ ل  الخَ  مَ و  اليَ 
 .يَ سُب   د  قَ  يمَ ح  الجَ وَ  قامَ  د  قَ  يحَ س  المَ  نَّ لأَ 

، يا ما أَ حَ فَ، يا ما أَ رَ شْ يا ما أَ  ا قً اد  ا صَ دً عْ تَنا وَ دْ عَ وَ  دْ كَ قَ نَّ يح، لأَ س  ها الم  يُّ تَكَ أَ مَ غْ ذَّ نَ لَ بِّ
ائ نا، جَ رَ اةٍ ل  سَ رْ م  ه  كَ مُ ب  ص  تَ عْ ينَ نَ ن  م  ؤْ نُ المُ حْ ي نَ ذ  ر، الَّ هْ از  الدَّ جَ لى ن  نا إ  ونُ مَعَ كُ كَ تَ نَّ أَ ب  
 ين.ل  ل ِّ هَ تَ جُ مُ ه  تَ بْ نَ فَ 
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Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 

Magnify, O my soul,  

the dominion of the undivided Godhead of Three Hypostases. 

O Great and most sacred Pascha, Christ! O Wisdom, Word, and Power 

of God!  Grant to us a most clear sign that we shall share with You in 

the unwaning Day of Your Kingdom. 

Now and for ever and to the ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O blessed one; rejoice, 

O most glorified one, for your Son has risen from the grave on 

the third day. 

O Great and most sacred Pascha, Christ! O Wisdom, Word, and Power 

of God!  Grant to us a most clear sign that we shall share with You in 

the unwaning Day of Your Kingdom. 

The Angel cried to her who was full of grace: Hail!  Holy Virgin, 

and again, I say, hail!   

Your Son has risen from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen 

upon you.  Rejoice and be glad, O Sion!  and exult, O pure Theotokos, 

in the arising of Him Whom you bore 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted us 

life everlasting and great mercy. 
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 ،سدُ وح  القُ الرُّ ن  وَ ب  الالآب  وَ دُ ل  ج  المَ 
 .مس  قَ ن  ر  المُ ي  غَ  يم ان  قَ ث  الأَ لَّ ثَ وت  المُ هُ ةَ اللاَّ زَّ ي ع  س  ف  ي يا نَ م  ظ ّ عَ 

كْمََ، الله   يحُ الف صْحُ الَأجَلُّ الَأمْثَل، يا ح  تَ أَيُّها المَس  مْ عَلَيْنا أَنْ وَكَل مَتَهُ وَقُوَّ ه، أَنْع 
ي لا يَغْرُبُ أَبَدًا.  نُسَاهَمَكَ ب أَوْفَر  حَق يقَ،، في نَهار  مُلْك كَ الَّذ 

 آمين. ،يناه ر  ر  الدَّ ه  ى دَ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ وَ 
 ة،كَ ارَ بَ ي يا مُ ح  رَ ف  ي، إ  ح  رَ اف   ولُ تُ ها البَ تُ يَّ ي أَ ح  رَ ف  إ  

 .ثال  الثَّ  م و  في اليَ  ر  ب  القَ  نَ م   امَ قَ  د  نَك  قَ اب   نَّ لأَ  ،ةدَ جَّ مَ ا مُ ي يَ ح  رَ ف  إ  

مْ عَلَيْنا تَه، أَنْع  كْمََ، الله  وَكَل مَتَهُ وَقُوَّ يحُ الف صْحُ الَأجَلُّ الَأمْثَل، يا ح  أَنْ  أَيُّها المَس 
ي لا يَغْرُبُ أَبَدًا.نُسَاهَمَكَ ب أَوْفَر  حَق يقَ،، في نَهار  مُلْك كَ الَّ   ذ 

 ي،ح  رَ ف  ا ةُ يَّ ق  اءُ النَ رَ ذ  ها العَ تُ يَّ ها، أَ ي  لَ عَ  م عَ ن  المُ  وَ ح  نَ  هَ وَّ فَ لاكَ تَ المَ  نَّ إ  
ث.ال  الثَّ  م و  في اليَ  ر  ب  القَ  نَ م   امَ قَ  د  ك  قَ نَ اب   نَّ ي، لأَ ح  رَ ف  إ   ولُ قُ ا أَ ضً ي  أَ وَ   

، إ  يْ لَ قَ عَ رَ شْ بِّ  أَ دَ الرَّ جْ مَ  نَّ ة، لأَ يدَ د  يمُ الجَ ل  شَ ورَ يا أُ  ،يري ن  تَ اسْ  ،ي ير  ن  تَ سْ إ    ي الآنَ ح  رَ فْ ك 
ْ.لَ ،  وَ يامَ ق  رََي ب  طْ ،، إ  يَّ ق  ه  النَ لَ ةَ الإ  دَ ال  ت  يا وَ نْ أَ ن، وَ وْ يَ هْ ي يا ص  ل  لَّ هَ تَ وَ   د 
 ت، وَوَهَبَ ا تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  ينَ في الحَ لمَس  يَاةَ ل لَّذ 

(َ القُبُور.  )ثلاثًا

مَةَ العُظ مَى. ح  يَّةً وَالرَّ ر  كَما سَبَقَ فَقَال، وَمَنَحَنا حَيَاةً أَبَد  نَ القَب   لَقَد  قَامَ يَسُوعُ م 

41 
  



Little Ektenia 

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to 

Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest For all the powers of heaven praise You, and to You we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: Now, and forever, and to the ages of ages 

People Amen. 

Exaposteilarion  (Tone Two) 

When You had fallen asleep in the flesh as one mortal, O King and 

Lord, You rose again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of incorruption!   

O Salvation of the world!  (Thrice) 
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 طلبة

بّ  نَط لُب الكاهن ضًا ب سَلامٍ إ لَى الرَّ ضًا وَأَي   أَي 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ضُد  وخَلّ ص  وارحَم  واحفَظ نا يَ  الكاهن  ب ن ع مَت ك. اللهُ ا أُع 

 ا ربُّ ارحَمْ.يَ  الشَّعب

ر نا الكُلّ   بعدَ  الكاهن  ةَ دَ ال  دَتَنا وَ يّ  اه رةَ الفائ قَةَ البَرَكات  المَجيدة، سة  الطَّ اسَ يَّةَ القَدَ ذك 
يم،  ة  ةَ البتوليَّ ائمَ ه  الدَّ لَ اإِ   له َخمَر  س هاَوالدة َالإ  عَ مَ  ل  صينا()أ ي ـت هاَالفائق َق د 

يسين،  ع  نُ ل  فَ جَميع  القدّ   له.اإِ   لمَسيحَ انا حيات   ا وكلَّ وَبعضُنا بعضً  ذَوات ناود 

 .ب  ا رَ لكَ يَ  الشَّعب

نُ الاب  ها الآبُ وَ يُّ أَ  دَ ج  عُ المَ فَ ر  نَ  كَ ي  لَ إ  وَ  ،ات  اوَ مَ السَّ  ات  وَّ لُّ قُ كُ  حُ ب ّ سَ اكَ تُ يَّ إ   نَّ لأَ  الكاهن 
 ،ينر  اه  ى دَه ر  الدَّ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ وَ س، الآنَ وحُ القُدُ الرُّ وَ 

 .آمين الشَّعب

 اني(الثَ َحنَ )باللَ  يلاريتِ س  سابُ ك  الإِ 

لًا عَ تَ مُ وْ تَ المَ لْ طَ بْ ك، أَ ل  المَ بُّ وَ وَ الرَّ هُ  تٍ، يا مَنْ مائ  ا كَ مً ائ  د  نَ سَ الجَ تَ ب  عْ طَّجَ ا اضْ مَّ لَ  ، طِّ 
ثً بَ نْ تَ مُ مْ ث  قُ ال  ؛  الثَّ وْ ي اليَ ف  وَ  ضً ى مُنْ نَ الب لَ ؛َ م  تَ آدَ مْ قَ أَ ا، وَ ع   ساد  ؛  الفَ دَ حَ عَ صْ ، يا ف  اه 
(م. لاصَ العالَ خَ وَ   )ثلاثًا
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The Praise 

(Tone One ) 

Let everything that has breath, praise the Lord. 

Praise the Lord from the heavens: O praise Him in the heights. 

To You, O God, is due our song. 

Praise Him, all His angels: O praise Him, all His host. 

To You, O God, is due our song. 

Praise Him for His mighty acts; 

Praise Him according to His excellent greatness. 

We praise Your saving Passion, O Christ, and glorify Your 

Resurrection. 

Praise Him in the blast of the ram’s horn 

Praise Him upon the lute and harp. 

You, O Lord, Who endured the Cross, abolished Death and arose from 

the dead.  Make our life peaceful, O Lord, since You alone are 

Almighty 

Praise Him with the timbrel and dances 

Praise Him upon the strings and pipe. 

You Who did despoil Hades and Who raised up man by Your 

Resurrection, O Christ: Deem us worthy to hymn and glorify You with 

purity of heart. 
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 الِإينوُس

ن َ َ(لوَ الَ )بالل ح 

،تُسَبِّ ح  الرَّ لُّ نَسَمٍَ، فَلْ كُ   بِّ
مَ وا الرَّ بِّ حُ سَ  نَ السَّ  ،يال  عَ وهُ في الأَ ات، سَبِّ حُ اوَ بَّ م 

 ا الله.يحُ يَ ب  سْ يقُ التَّ كَ يَل  ب  نَّهُ لأَ 
 ات ه ،وَّ رَ قُ ائ  وهُ يا سَ بِّ حُ كَت ه ، سَ لائ  يعَ مَ م  ا جَ وهُ يَ بِّ حُ سَ 

 ا الله.يحُ يَ ب  سْ يقُ التَّ كَ يَل  ب  نَّهُ لأَ 

 ،ه  ت  رَ د  ق  على مَ  وهُ حُ ب ّ سَ 
 .هت  مَ ظَ عَ  ة  رَ ث  كَ  يرَ ظ  نَ  وهُ حُ ب ّ سَ 

دُ ق يَامَتَكَ. يَّ،، وَنُمَجِّ  يحُ نُسَبِّ حُ آلامَكَ الخَلاص   أَيُّها المَس 

 ،وق البُ  ن  ح  لَ ب   وهُ حُ ب ّ سَ 
 .ةيثارَ الق  مار  وَ ز  الم  وهُ ب  بّ حُ سَ 

ليبَ  احْتَمَلَ  مَن   يا ، يا حَياتَنا مْ سَلِّ   الَأمْوَات، بَيْن   م نْ  وَقَا؛َ  المَوْت، وَأَبْطَلَ  الصَّ  رَبِّ
َْ  أَنَّكَ  ب ما  .الاقْت دَار كُل ِّيُّ  وَحْدَ

ل  وَالمَ حُ ب ّ سَ   ،افصَ وهُ ب الطَب 
 .ة  الطَرَبآلَ وَ  ار  تَ و  الأَ وهُ ب  حُ ب ّ سَ 

لْنا أَ مَت ه ، أَ ايَ ب ق   انَ سَ نْ ا؛َ الإ  قَ أَ ا، وَ يدً يمَ مُب  ح  ى الجَّ نْ سَبَ ، يا مَ يحُ س  ها المَ يُّ أَ  بِّ حَكَ سَ نُ  نْ هِّ 
دَ نُمَ ٍ، وَ يَّ ق  وبٍ نَ ب قُلُ   ْ.جِّ 
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Praise Him upon the high-sounding cymbals 

Praise Him upon the loud cymbals. 

Let everything that has breath praise the Lord. 

We praise You, O Christ, and glorify Your Divine condescension: 

You were born from a Virgin, but remained inseparably with the 

Father.  You suffered as man and of Your own will endured the Cross.  

You arose from the tomb as from a bridal chamber, so that You might 

save the world.  O Lord, glory be to You 

The Sitchera of Pascha 
(Tone Five) 

Let God arise and let His enemies be scattered 

and let them that hate Him flee from before His face. 

A sacred Pascha has been shown forth to us today. A new and holy 

Pascha, a mystic Pascha, an all-venerable Pascha.  A Pascha which is 

Christ the Redeemer. A spotless Pascha, a great Pascha, a Pascha of 

the faithful. A Pascha which has opened to us the gates of Paradise.  

A Pascha which hallows all the faithful. 

As smoke vanishes, so let them vanish; 

As wax melts from before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of good tidings, and say to 

Sion: Receive from us the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance and be glad, O Jerusalem, for you have seen Christ the 

King as a bridegroom come forth from the tomb. 
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نُ حُ ب ّ سَ   ،وجوهُ ب نَغَمات  الصُّ
ل  وج  التَّ نُ صُ وهُ ب  حُ ب ّ سَ  تُ نَسَمَ  لُّ كُ  .يله   .بّ الرَّ  بّ ح  سَ ةٍ فَل 

نَ البَتُ  ئ قَ ب الله، يا مَنْ وُل دَ م  ينَ تَنَازُلَكَ اللاَّ د  يح، إ نَّنا نُسَبِّ حُكَ مُمَجِّ  ول، وَلَمْ أَيُّها المَس 
نَ الرَّ  لْبَ طَوْعًا، وَانْبَعَثَ م  لْ عَنْ حُضْن  الآب، وَتَأَلَّمَ كَإ نْسَانٍ، وَاحْتَمَلَ الصَّ مْس  يَنْفَص 

دْرٍ، ل كَي يُخَلِّ صَ العالَمَ، يا رَبُّ المَجْدُ لَك. نْ خ   وَار دًا كَما م 

ََاستِيشيراتُ الفِص ح
َ)بالل حن َالخامس(

 ،هائ  دَ ع  أَ  يعُ م  د  جَ دَّ بَ تَ يَ اُلله وَ  م قُ يَ ل  
 .هه  ج  ام  وَ مَ أَ  ن  وهُ م  ضُ غ  ب  ب  مُ رُ ه  يَ وَ 

ا، سً دَّ قَ ا مُ يدً د  ا جَ حً ا، ف صْ ريفً ا شَ حً ؛َ ف صْ وْ نا اليَ حَ لَ ضَ اتَّ  د  ق ذ، قَ يحَ المُنْ س  حَنا المَ صْ ف   نَّ إ  
ا حً صْ ا، ف  يمً ظ  ا عَ حً صْ ب، ف  يْ العَ  نَ ا م  يئً ر  ا بَ حً صْ ار، ف  قَ يلَ الوَ ل  ا جَ حً صْ ا، ف  يً رِّ  ا س  حً صْ ف  
سً قَ ا مُ حً صْ س، ف  وْ دَ رْ ابَ الفِّ  وَ بْ نا أَ ا لَ حً ات  ا فَ حً صْ ين، ف  ن  م  ؤْ مُ لْ ل    ين.ن  م  ؤْ يعَ المُ م  جَ  ادِّ 

  ،ون بادُ انُ يُ ادُ الدُخَ بَ ما يُ كَ 
 .اره  النَّ ج  ام  وَ مَ أَ  ن  عُ م  م  وبُ الشَّ ذُ ما يَ كَ وَ 

بْ خَ ات، وَ يرَ ش  ةُ البَ وَ سْ ها النِّ  تُ يَّ ر  أَ ظَ نْ المَ  نَ مَّ م  لُ هَ  هْ اط  رَ ائ  شَ ا بَ نَّ ي م  ل  بَ قْ لاتٍ: إ  ائ  وْنَ قَ يَ نَ ص 
يحَ س  ت ك  المَ دَ اهَ شَ مُ ورٍ، ل  رُ سُ ي ب  لَّل  هَ تَ ورٍ وَ حُبُ رََي ب  يمُ اطْ ل  ورَشَ يح، يا أُ س  ،  المَ يامَ ق  ح  ب  رَ الفَ 

 ن.تَ خَ ر  كَ بْ القَ  نَ ا م  زً ار  مَل ك ك بَ 
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So let sinners perish at the presence of God 

and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew near to the tomb of the 

Giver of life; they found an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressed them in this manner, saying: Why do you seek the Living 

among the dead?  Why do you mourn the Incorruptible amid 

corruption?  Go, proclaim it to His disciples. 

This is the day which the Lord has made; 

Let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord’s Pascha, an all-venerable 

Pascha has dawned for us, a Pascha whereon let us embrace one 

another with joy. O Pascha, ransom from sorrow! Today Christ has 

shone forth from the tomb as from a bridal chamber, and has filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the Apostles. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant for the festival, and let 

us embrace one another. Let us say, O brethren, even to those that hate 

us: Let us forgive all things on the Resurrection; and thus let us cry: 

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and 

upon those in the tomb bestowing life. 

 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, 

and upon those in the tomb bestowing life.  (Thrice) 
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 ،ه  اللهج  ام  وَ مَ أَ  ن  ةُ م  أَ طَ كُ الخَ لَ ه  تَ  كَ ل  ذَ كَ 
د ّ وَ   .وررُ السُّ ونَ ب  عَّمُ نَ تَ يَ وَ  ،امَ اللهمَ ونَ أَ لَّلُ هَ تَ يَ ونَ وَ حُ رَ ف  ونَ يَ يقُ الص 

يب، لَ ام  ةَ الحَ وَ سْ نَّ النِّ  إ   ي ط  يح  المُعْ ر  اء  ضَ زَ إ  ـب   ،،يقَ م  جٍَ، عَ نَ في دَلْ بْ صَ تَ ا انْ مَّ لات  الطِّ 
بُهُنَّ قَ طَف قَ يُخَ ر، فَ جَ ا على الحَ سً ال  ا جَ لاكً نَ مَ فْ ادَ اة، صَ يَ الحَ  ا: ما ذَ كَ هُنَّ هَ  لَ لًا ائ  اط 

رْ نَ وَ بْ هَ ذْ إ   ؟ىالب لَ  ن  زَّهَ عَ ى المُنَ نَ في الب لَ دُبْ نْ ا تَ اذَ مَ ل   ؟ىتَ وْ المَ  عَ يَّ مَ نَ الحَ لُبْ طْ نَّ تَ الُكُ بَ   نَ ََشِّ 
 يذَه.لام  تَ 

 ،بّ الرَّ  هُ عَ نَ ي صَ ذ  مُ الَّ و  اليَ  وَ ا هُ ذَ هَ 
 .هب   لَّل  هَ تَ نَ وَ  ح  رَ ف  نَ ل  

، قَ حُ الرَّ صْ ف   وَ ي هُ ذ  حَنا الَّ صْ نَّ ف  إ   ار، بَ ت  عْ يلَ الال  ا جَ حً صْ ، ف  ار ًَ ا مُطْ حً صْ نا ف  لَعَ لَ طْ أَ  دْ بِّ
نَّ كَ لأَ ل  ذَ ن، وَ زْ الحُ  نَ ذٍ م  ق  نْ  مُ حٍ صْ ف   هُ م نْ يا لَ ح، فَ رَ فَ ا ب  ضً عْ ضُنا بَ عْ بَ  يه  حُ ف  اف  صَ ا نُ حً صْ ف  

دْ  نَ غ  م  از  البَ ر  كَ بْ القَ  نَ ؛َ م  وْ زَغَ اليَ بَ  دْ يحَ قَ س  المَ  رْ ل ه  بَ وْ قَ ا ب  حً رَ ةَ فَ وَ سْ بَ النِّ  وْعَ أَ ر، وَ الخ   نَ شِّ 
 ك.ل  ذَ لَ ب  سُ الرُّ 

 ،سدُ وح  القُ الرُّ ن  وَ ب  الالآب  وَ دُ ل  ج  المَ 
 .آمين ،يناه ر  ر  الدَّ ه  ى دَ لَ إ  انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ وَ 

ة، وَ خْ لْ يا إ  قُ نَ لْ ا، وَ ضً عْ ضُنا بَ عْ بَ  اف حْ صَ نُ م، وَ س  وْ المَ  ب  لَأَ لََْ تَ نَ  نْ يلُنا أَ ب  سَ فَ  ،،يامَ ؛ُ الق  وْ ؛َ يَ وْ اليَ 
 نْ ا؛َ م  يحُ قَ س  ين: المَ ل  ائ  ا قَ ذَ كَ فْ هَ ت  هْ نَ لْ ،، وَ امَ يَ ءٍ في الق  يْ شَ  ل ِّ كُ  نْ ينا عَ ض  غ  بْ مُ حْ ل  فَ صْ نَ لْ وَ 
 اة.يَ الحَ  بَهُمُ هَ ور  وَ بُ القُ ينَ في ذ  الَّ ت ه  وَ وْ مَ تَ ب  وْ ا المَ ائ سً دَ  ،واتمْ ن  الأَ يْ بَ 

 ينَ في ا ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  لمَس 
(َ القُبُور.  )ثلاثًا
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اِلقدّاسِِ ِالإلهيخدمة
ِ

Divine Liturgy 
 

 

  



Blessed is the Kingdom….. 

Priest Christ is risen from the dead, trampling down Death by 

death, and upon those in the tomb 

People bestowing life 

Priest Let God arise and let His enemies be scattered and let 

them that hate Him flee from before His face. 

People Christ is risen from the dead,… 

Priest As smoke vanishes, so let them vanish; As wax melts from 

before the fire. 

People Christ is risen from the dead,… 

Priest So let sinners perish at the presence of God and let the 

righteous be glad. 

People Christ is risen from the dead,… 

Priest This is the day which the Lord has made; we will rejoice 

and be glad in it 

People Christ is risen from the dead,… 

Priest Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 

People Christ is risen from the dead,… 

Priest Now and forever and to the ages of ages.  Amen. 

People Christ is risen from the dead,… 

Priest Christ is risen from the dead, trampling down Death by 

death, and upon those in the tomb 

People bestowing life 
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 بعدَمباركةَهيَمملكةَالآب...

ت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ  الكاهن تَ ب المَو  ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  َ(ثلاثًاَ)المَس 

عب ينَ في القُبُور. الشَّ  ل لَّذ 

 .ههِ جْ امِ وَ مَ أَ  نْ وهُ مِ ضُ غِ بْ بْ مُ رُ هْ يَ وَ ، هائِ دَ عْ أَ  يعُ مِ دْ جَ دَّ بَ تَ يَ اللهُ وَ  مِ قُ يَ لِ  الكاهن

َ... المَسِيحُ قاَمَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات الشَّعب

 .ارهِ النَّ جْ امِ وَ مَ أَ  نْ عُ مِ مْ وبُ الشَّ ذُ ما يَ كَ وَ  ،ونبادُ انُ يُ ادُ الدُخَ بَ ما يُ كَ  الكاهن

َ... المَسِيحُ قاَمَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات الشَّعب

د ّ وَ ، ه  اللهج  ام  وَ مَ أَ  ن  ةُ م  أَ طَ كُ الخَ لَ ه  تَ  كَ ل  ذَ كَ  الكاهن ونَ لَّلُ هَ تَ يَ ونَ وَ حُ رَ ف  ونَ يَ يقُ الص 
 .وررُ السُّ ونَ ب  عَّمُ نَ تَ يَ وَ  ،امَ اللهمَ أَ 

َ... المَسِيحُ قاَمَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات الشَّعب

 .هبِ  لَّلْ هَ تَ نَ وَ  حْ رَ فْ نَ لِ  ،ب  الرَّ  هُ عَ نَ ي صَ ذِ مُ الَّ وْ اليَ  وَ ا هُ ذَ هَ  لكاهنا

َ... المَسِيحُ قاَمَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات الشَّعب

 س،دُ وحِ القُ الر  نِ وَ بْ الالآبِ وَ دُ لِ جْ المَ  الكاهن

َ... المَسِيحُ قاَمَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات الشَّعب

 .آمين ،يناهِرِ رِ الدَّ هْ لى دَ إِ انٍ وَ وَ لَّ أَ كُ الآنَ وَ  الكاهن

َ... قاَمَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات المَسِيحُ  الشَّعب

تَ  الكاهن ئَ المَو  وَات، وَوَط  يحُ قَامَ م ن  بَي ن  الَأم  ت، وَوَهَبَ الحَ  المَس   يَاةَ ب المَو 

عب ينَ في القُبُور الشَّ  .ل لَّذ 
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First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth. 

Sing a psalm to His Name; give glory to His praise. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us. 

Say to God:  How terrible are Your works.   

Let all the earth adore You, and sing to You:  

Let it sing a psalm to Your Name, O most high 

Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.   

Now and forever and to the ages of ages.  Amen 

Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us. 

 

Priest Again and again…. 

 For Yours is the might, … 
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َ   تيفونا الُأولىالأنَ  

َتهِ.حَ بِ سْ تَ ا لِ د  جْ وا مَ طُ أعَْ  مِهِ وا لاسْ ت لُِ ض، رَ رْ يعَ الَ مِ وا لِله يا جَ ل ِلُ هَ 

 نا.ل ِصْ خَ  صُ لِ  خَ يا مُ  ،هلَ الِ  ةِ دَ الِ وَ  اتِ فاعَ شَ بِ 

  ونَ لَكَ جُدُ س  ض  يَ ر  لّ  مَن  في الأَ ، كُ الَكَ مَ ع  بَ أَ هَ ر  وا لله  ما أَ ولُ قُ 
كَ أَ ونَ لاس  تّ لُ رَ يُ وَ   .يُّها العَل يّ م 

َنا.ل ِصْ خَ  صُ لِ  خَ يا مُ  ،هلَ الِ  ةِ دَ الِ وَ  اتِ فاعَ شَ بِ 

 ، سالقُدُ  وح  الرُّ ن  وَ الاب  وَ  لآب  دُ ل  ج  المَ 
 آمين، ينر  اه  ر  الدَّ ه  ى دَ لَ إ  انٍ وَ وَ أَ  لَّ كُ الآنَ وَ 

َنا.ل ِصْ خَ  صُ لِ  خَ يا مُ  ،هلَ الِ  ةِ دَ الِ وَ  اتِ فاعَ شَ بِ 

 

ا الكاهن: ع لان    اض  يْ أَ وَ  أيَْض  َ... ةَ زَّ العِ  كَ لَ  نَّ لَ  :و الإ 
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Second Antiphon 

May God have mercy on us, and bless us.   

May He cause the Light of His countenance to shine upon us, 

and may He have mercy upon us. 

O Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia. 

That we may know Your way upon the earth;  

Your salvation in all nations. 

O Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia. 

Let the people confess to You, O God:   

let all people give praise to You. 

O Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

O Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia 

Now and forever and to the ages of ages.  Amen 

Only begotten Son and Word of God, ... 

Priest Again and again…. 

 For You are good, O God… 
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َلثَّانيةتيفونا االأنَ  

َحَمْنا.رْ يَ نا وَ يْ لَ هِهِ عَ جْ وَ ئْ بِ يضُِ بارِكْنا، وَلْ يُ نا وَ فِ اللهُ بِ أَ رْ يَ لِ 

 .يايويلُ لل ِ هَ  :كَ ينَ لَ ت ِلِ رَ نُ المُ حْ نَ ،اتوَ مْ الأَ  نِ يْ بَ  نْ مِ  قامَ  نْ يا مَ  ،الله نَ نا يا ابْ صْ لِ  خَ 

 .لاصُكَ م  خَ مَ يع  الأُ م  ي جَ ف  وَ  يقُكَ ر  طَ  ض  ر  ف  في الأَ رَ تُع  ل  

َ.يايويلُ لل ِ هَ  :كَ ينَ لَ ت ِلِ رَ نُ المُ حْ نَ ،اتوَ مْ الأَ  نِ يْ بَ  نْ مِ  قامَ  نْ يا مَ  ،الله نَ نا يا ابْ صْ لِ  خَ 

 .كَ فُ لَ رِ تَ عْ تَ  ،وبُ يا اللهعُ كَ الش  فُ لَ رِ تَ عْ تَ 

 .يايويلُ لل ِ هَ  :كَ ينَ لَ ت ِلِ رَ نُ المُ حْ نَ ،اتوَ مْ الأَ  نِ يْ بَ  نْ مِ  قامَ  نْ يا مَ  ،الله نَ ابْ نا يا صْ لِ  خَ 

 سالقُدُ  وح  الرُّ ن  وَ الاب  وَ  لآب  دُ ل  ج  المَ 

َ.يايويلُ لل ِ هَ  :كَ ينَ لَ ت ِلِ رَ نُ المُ حْ نَ ،اتوَ مْ الأَ  نِ يْ بَ  نْ مِ  قامَ  نْ يا مَ  ،الله نَ نا يا ابْ صْ لِ  خَ 

 آمين، ينرِ اهِ رِ الدَّ هْ ى دَ لَ إِ انٍ وَ وَ أَ  لَّ كُ الآنَ وَ 

 ... حيدالوَ  نَ الابْ  اللهِ  ةَ مَ لِ يا كَ 

ا الكاهن: ع لان    اض  يْ أَ وَ  أيَْض  َ... حالِ صَ  ه  لَ إِ  كَ نَّ لَ  :و الإ 
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Third Antiphon 

Let God arise and let His enemies be scattered  

and let them that hate Him flee from before His face. 

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and 

upon those in the tomb bestowing life. 

As smoke vanishes, so let them vanish;  

As wax melts from before the fire. 

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and 

upon those in the tomb bestowing life. 

So let sinners perish at the presence of God  

and let the righteous be glad. 

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and 

upon those in the tomb bestowing life. 

This is the day which the Lord has made;  

We will rejoice and be glad in it. 

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and 

upon those in the tomb bestowing life. 

Eisodikon: 

In the gathering places bless God the Lord from the springs of 

Israel. 

Save us O Son of God risen from the dead, we who sing to You 

Alleluia. 
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َلثَّالثةتيفونا االأنَ  

 .ههِ جْ امِ وَ مَ أَ  نْ وهُ مِ ضُ غِ بْ بْ مُ رُ هْ يَ وَ ، هائِ دَ عْ أَ  يعُ مِ دْ جَ دَّ بَ تَ يَ اللهُ وَ  مِ قُ يَ لِ 

ينَ في القُبُ  ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م   ور.المَس 

 .راه  النَّ ج  ام  وَ مَ أَ  ن  عُ م  م  وبُ الشَّ ذُ ما يَ كَ وَ  ،ون بادُ انُ يُ ادُ الدُخَ بَ ما يُ كَ 

ينَ في القُبُ  ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  َور.المَس 

 ، ه  اللهج  ام  وَ مَ أَ  ن  ةُ م  أَ طَ كُ الخَ لَ ه  تَ  كَ ل  ذَ كَ 
د ّ وَ   .وررُ لسُّ اونَ ب  عَّمُ نَ تَ يَ وَ  ،امَ اللهمَ ونَ أَ لَّلُ هَ تَ يَ ونَ وَ حُ رَ ف  ونَ يَ يقُ الص 

ينَ في القُبُ  ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م   ور.المَس 

 .هب   لَّل  هَ تَ نَ وَ  ح  رَ ف  نَ ل   ،بّ الرَّ  هُ عَ نَ ي صَ ذ  مُ الَّ و  اليَ  وَ ا هُ ذَ هَ 

ئَ المَوْتَ  نْ بَيْن  الَأمْوَات، وَوَط  يحُ قَا؛َ م  ينَ في القُبُور.ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّ  المَس  َذ 

 ن:يصودَ الإَ وَ 

 .ائ يلإ سْرَ يع  اب  نَ يَ  نْ م   ،بَّ الرَّ  وا اللهَ ار كُ جام ع  بَ في المَ 
 .يايو يلُ للِّ  هَ  :كَ  لَ ينَ تِّ ل  رَ نُ المُ حْ نَ  ،اتوَ مْ الأَ  ن  يْ بَ  نْ م   قا؛َ  نْ يا مَ  ،الله نَ نا يا ابْ صْ ل ِّ خَ 

49 
  



Then the Troparion Thrice 

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death,  

and upon those in the tomb bestowing life.   

Then    The Hypakoe  (Fourth Tone) 

When they who were with Mary came, anticipating the dawn, and 

found the stone rolled away from the sepulchre, they heard from the 

Angel: Why do you seek among the dead, as though He were mortal 

man.  He Who abides in everlasting light?  Go quickly and proclaim 

to the world that the Lord is risen, and has put Death to death.  For He 

is the Son of God, Who saves the race of man. 

Kontakion from the sanctuary 

(In Tone Eight) 

Though You went down to the grave, O deathless One, You destroyed 

the power of hell; and You arose in victory, O Christ our God, saying 

to the women who brought myrrh, ‘Rejoice!’, giving peace to Your 

apostles, 

People and bestowing Resurrection on the fallen. 

And in lieu of  “Holy God” sing  “As many as have been baptized…” 
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َثلاثًاَالطروباري ة َثَُ

نْ بَيْن   يحُ قَا؛َ م  ينَ فالمَس  ئَ المَوْتَ ب المَوْت، وَوَهَبَ الحَيَاةَ ل لَّذ   ي القُبُور.الَأمْوَات، وَوَط 

   الر ابع(َحنَ باللَ ) الِإيباكُويِي    ثُ َ 

نَ عْ م  سَ وَ  ،ربْ القَ  ن  عَ  ارَجً حْ دَ رَ مُ جَ نَ الحَ دْ جَ وَ فَ  ،ميَ رْ مَ  عَ نَّ مَ ي كُ ات  وَ حَ اللَّ بْ ت  الصُ قَ بَ سَ 
َْ قَ المَ  : ل مَ تَ هُ لَ  لًا ائ  لا نَ رْ ظُ نْ أُ  ي؟ ل  زَ ور  الأَ ي النُّ ف وَ ي هُ ذ  انٍ الَّ سَ نْ إ  ى كَ تَ وْ المَ  عَ نَ مَ بْ لُ طْ نَّ

نُ ابْ  هُ نَّ لأَ  ،توْ اتَ المَ مَ أَ  وَ ا؛َ قَ  دْ بَّ قَ الرَّ  نَّ أَ م ب  نَ في العالَ زْ ر  اكْ نَ وَ عْ ر  سْ أَ ان  وَ فَ كْ فَ الأَ ائ  فَ لَ 
 ر.شَ سَ البَ نْ صُ ج  ل ِّ خَ المُ  الله  

َ(م ناثَ الَحنَ )باللَ القِن دَاق مِنَ الهيَ كَل 

تَ مْ قُ يم، وَ ح  ةَ الج  وَّ تَ قُ سْ رَ كَ دَ نَّ  أَ لاَّ وت، إ  مُ لا يَ  نْ رٍ يا مَ بْ ى قَ لَ تَ إ  لْ زَ تَ نَ نْ كُ  نْ ئ  لَ وَ 
 لا؛،كَ السَّ لَ سُ رُ  ابً ه  ا وَ نَ، حْ رَ تَ افْ لْ يب  قُ ام لات  الطِّ  ة  حَ وَ سْ لنِّ  ل  نا، وَ هُ لَ يحُ إ  س  ها المَ يُّ ا أَ بً ال  غ  

عب  ا؛.يَ ينَ الق  ع  حَ الواق  ان  يا مَ  الشَّ

َ َم ن   ...تُ د  مَ تَ اع   يحِ سِ لمَ باِ  ينَ ذِ الَّ  مُ تُ ن   أَ      ن ـر نِ َ "قدُّوسٌ الله..." و ب د لًا
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The Epistle 

Priest     Let us attend 

Reader  This is the day which the Lord has made, let us rejoice and 

be glad in it.  Give thanks to the Lord, for He is good, for his 

mercy endures forever. 

Priest Wisdom. 

Reader Section for the Epistle from the Book of the Acts of the 

Apostles 

Priest Let us attend! 

Reader In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus 

began to do and to teach, until the day when he was taken up, 

after he had given commandment through the Holy Spirit to 

the apostles whom he had chosen. To them he presented 

himself alive after his passion by many proofs, appearing to 

them during forty days, and speaking of the kingdom of God. 

And while staying with them he charged them not to depart 

from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, 

which, he said, “you heard from me, for John baptised with 

water, but before many days you shall be baptised with the 

Holy Spirit. So when they had come together, they asked him, 

“Lord, will you at this time restore the kingdom to Israel?” He 

said to them, “It is not for you to know times and seasons 

which the Father has fixed by his own authority. But you shall 

receive power when the Holy Spirit has come upon you; and 

you shall be my witnesses in Jerusalem and in all Judea and 

Samaria and to the end of the earth. 
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 الرِ سالة

. الكاهن غ   ل نُص 

 .هب   لْ لَّ هَ تَ نَ وَ  حْ رَ فْ نَ ل   ،بِّ الرَّ  هُ عَ نَ ي صَ ذ  الَّ  ؛ُ وْ اليَ  وَ ا هُ ذَ هَ  لقارئ ا
 .هُ تَ مَ حْ رَ  دِ بَ ى الأَ لَ إِ  نَّ إِ وَ  ،ح  الِ صَ  هُ نَّ إِ فَ  بِ  لرَّ وا لِ فُ رِ تَ عْ إِ  

مَة. الكاهن ك   الح 

 .الَأطْهار ينَ يس  دِّ  الق   ل  سُ الرُّ  ال  مَ عْ أَ  نْ لٌ م  صْ فَ  القارئ
. الكاهن غ   ل نُص 

لَ يا ث  ؛َ الأَ لَا تُ الكَ أْ شَ نْ أَ  دْ ي قَ نٍِّ إ   القارئ  الأُ م  يلُسُ في جَ وُف  اوَّ  وعُ سُ أَ يَ دَ تَ بْ اي ت  الَّ  ور  مُ يع  
دَ ف  ي صَ ذ  الَّ  ؛  وْ لى اليَ إ   ،هالِّ مُ ب  عَ يُ ها وَ لُ مَ عْ يَ  وح  الرُّ ى ب  صَ وْ أَ  نْ د  أَ عْ بَ  نْ يه  م  ع 

 ،أَلُّم ه  تَ  دَ عْ بَ  ايًّ هُ حَ سَ فْ ا نَ ضً يْ أَ  اهُمْ رَ أَ  ينَ ذ  اهُم. الَّ فَ طَ ينَ اصْ ذ  لَ الَّ سُ دُس  الرُّ القُ 
ةَ مُ  مْ هُ ى لَ اءَ رَ تَ وَ يَ ةٍ وَهْ يرَ ث  ينَ كَ اه  رَ بَ ب   تَصُّ خْ ا يَ مَ ب   مْ مُهُ ل ِّ يُكَ وَ  ،امً وْ ينَ يَ ع  ََ رْ أَ دَّ
 ،يمل  شَ أُورَ  نْ وا م  رَحُ بْ نْ لا تَ أَ  مْ اهُ صَ وْ أَ  ،عَهُمعٌ مَ م  تَ جْ مُ  وَ ا هُ يمَ ف  وت  الله. وَ كُ لَ مَ ب  
ا مَّ أَ وَ  ،اءالمَ ب   مَّدَ ا عَ نَّ وحَ يُ  نَّ إ  ي. فَ نِّ  وهُ م  مُ تُ عْ م  ي سَ ذ  الَّ  دَ الآب  ع  وْ وا مَ رُ ظ  تَ انْ  ل  بَ 
 ونَ عُ م  تَ جْ هُ المُ لَ أَ سَ ير. فَ ث  كَ ب   ا؛  يَّ ه  الأَ ذ  دَ هَ عْ لا بَ  ،سدُ القُ  وح  الرُّ ب   ونَ دُ مَّ عَ تُ سَ فَ  مْ تُ نْ أَ 
 سَ يْ لَ  :مهُ لَ  الَ قَ   ؟ليائ  رَ سْ ى إ  لَ دُّ المُلْكَ إ  رُ ان  تَ مَ ا الزَّ ذَ ي هَ ف  أَ  ،بُّ يا رَ  :ينل  ائ  قَ 
 مْ كُ نَّ ك  ه . لَ ان  طَ لْ ها الآبُ في سُ ي جَعَلَ ت  اتَ الَّ قَ وْ الأَ  و  أَ  ،َ نَ م  زْ وا الأَ فُ ر  عْ تَ  نْ أَ  مْ كُ لَ 

يمَ ل  شَ ورَ أُ ا في ودً هُ ي شُ ونَ ل  ونُ كُ تَ وَ  ،مكُ يْ لَ عَ  س  دُ وح  القُ ول  الرُّ لُ حُ وَّةً ب  ونَ قُ الُ نَ تَ سَ 
 ض.رْ ى الأَ صَ قْ ى أَ لَ إ  ة  وَ رَ ام  السَّ وَ  يَّ،  ود  هُ اليَ  يع  م  ي جَ ف  وَ 
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The Holy Gospel 

The Holy Gospel according to St. John 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 

Word was God.  He was in the beginning with God; all things were 

made through him, and without him was not anything made that was 

made.  In him was life, and the life was the light of men.  The light 

shines in the darkness, and the darkness has not overcome it. 

There was a man sent from God, whose name was John.  He came for 

testimony, to bear witness to the light, that all might believe through 

him.  He was not the light, but came to bear witness to the light.  The 

true light that enlightens every man was coming into the world.  He 

was in the world, and the world was made through him, yet the world 

knew him not.  He came to his own home, and his own people received 

him not.  But to all who received him, who believed in his name, he 

gave power to become children of God; who were born, not of blood 

nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of God. 

And the Word became flesh and dwelt among us, full of grace and 

truth; we have beheld his glory, glory as of the only Son from the 

Father.  John bore witness to him, and cried, "This was he of whom  

I said, 'He who comes after me ranks before Me, for He was before 

me."  And from his fullness have we all received, grace upon grace. 

For the l16.01 

aw was given through Moses; grace and truth came through Jesus 

Christ. 
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نيلالإِ   

 انَّ وحَ يُ  يس  د ِّ الق   ة  شارَ ب   نْ م  

لٌّ الله، كُ  دَ نْ ء  ع  دْ في البَ  نَ اا كَ ذَ . هَ هُوَ الله ،ُ مَ ل  الكَ وَ  ،الله دَ نْ ع   انَ ُ، كَ مَ ل  الكَ وَ  ،،مَ ل  الكَ  انَ ء  كَ دْ في البَ 
ورُ النُّ اس. وَ ورَ النَّ نُ  تْ كانَ  اةُ يَ الحَ وَ  ،ياةت  الحَ انَ كَ  ه  ن. ب  ا كُو ِّ مَّ ءٌ م  يْ شَ  نْ كُ يَ  مْ ه  لَ ر  يْ غَ َ  ، وَ انَ ه  كَ ب  

اءَ ا. هذا جَ نَّ وحَ مُهُ يُ اسْ  الله   نَ انٌ مُرْسَلٌ م  سَ نْ إ   كْهُ. كانَ ر  دْ تُ  مْ ُ، لَ مَ لْ الظُّ وَ  ،يءُ يُض   ،  مَ لْ في الظُّ 
ور. لنُّ دَ ل  هَ شْ يَ ل   نَ كا لْ بَ  ،ورلنُّ ا وَ نْ هُ كُ يَ  مْ ه . لَ ت  طَ اس  وَ لُّ ب  نَ الكُ م  ؤْ يُ  يْ كَ ور، ل  لنُّ دَ ل  هَ شْ يَ ل   ة  ادَ هَ لشَّ ل  

 ،نَ ه  كُوِّ  مُ ب  الَ العَ وَ  ،انَ م  كَ م. في العالَ ى العالَ لَ انٍ آتٍ إ  سَ نْ إ  لَّ يرُ كُ ي يُن  ذ  يُّ الَّ يق  ق  ورُ الحَ النُّ  كانَ 
ت  لى خَ فْهُ. إ  ر  عْ يَ  مْ مُ لَ العالَ وَ  تُ خَ وَ  ،ىتَ ه  أَ اصَّ  اانً طَ لْ سُ  مْ طاهُ عْ أَ وهُ فَ ب لُ قَ  ينَ ذ  لُّ الَّ ا كُ مَّ أَ بَلْهُ. فَ قْ تَ  مْ هُ لَ اصَّ
،  يئَ ش  مَ  نْ لا م  مٍ وَ حْ ،  لَ يئَ ش  مَ  نْ لا م  وَ  ؛ٍ دَ  نْ لا م   ينَ ذ  الَّ  ،ه  م  اسْ ب   ونَ نُ م  ؤْ يُ  ينَ ذ  الَّ  ،ا للهلادً وْ وا أُ ونُ كُ ي   نْ أَ 
  .واوُل دُ  نَ الله  نْ م  ك  لَ  ،لجُ رَ 
. اقًّ حَ وَ  ،ً مَ ا ن عْ ؤً لُ مْ مَ  ،الآب نَ م   يدٍ ح  دَ وَ جْ هُ مَ دَ جْ رْنا مَ صَ بْ أَ  دْ قَ وَ  ،ينالَّ ف  حَ ا وَ دً سَ جَ  ارَ ُ، صَ مَ ل  الكَ وَ 
دَ شَ  انَّ وحَ يُ وَ   هُ نَّ لأَ  ،يل  بْ قَ  ارَ صَ  ،يد  عْ ي بَ ت  أْ ي يَ ذ  الَّ  نَّ إ   ،هُ نْ تُ عَ لْ ي قُ ذ  الَّ  وَ ا هُ ذَ هَ  :لًا ائ  خَ قَ رَ صَ هُ وَ لَ  ه 

م   لْ  نْ م  ي. وَ مُتَقَدِّ  ا مَّ أَ وَ  ،يَ ط  عْ أَ ى وسَ مُ ب   سَ و امُ النَّ  نَّ لأَ . ،مَ عْ ضَ ن  وَ ً، ع  مَ عْ ن  وَ  ،ناذْ خ  كُلُّنا أُ  نُ حْ ه  نَ ئ  م 
 .لاصَ حَ يح  س  وعَ المَ سُ يَ ب  قُّ فَ الحَ وَ  ،ُ مَ عْ النِّ  
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And on Especially, the Hermos of the Ninth Ode is sung with its 

Magnification, 

The Angel cried to her who was full of grace: Hail! Holy Virgin, 

and again, I say, hail! Your Son has risen from the grave on the 

third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen 

upon you.  Rejoice and be glad, O Sion! and exult, O pure Theotokos, 

in the arising of Him Whom you bore. 

Koinonikon:  Receive the Body of Christ, and taste Him, that is found 

deathless.  Alleluia. 

In lieu of: “We have seen the true Light” we say “Christ is risen” 

In lieu of “Blessed be the Name of the Lord” we say “Christ is 

risen” (Thrice) 

And after the Benediction the priest says: 

O You Who rose from the Dead, O Christ our true God… 

The priest call out to the people:  Christ is Risen (Thrice) 

And the people respond : He is risen Indeed. 

Priest  Glory to His Holy Third-Day Resurrection. 

People  We worship His Holy Third-Day Resurrection. 

Priest  Christ is risen from the dead … 
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ت ه( عةَم ع َت عظ يم  َإ رمسَالت اس  َوعلىَخاص ةَ)ن ـر نِ  

 ي،ح  رَ ف  ا ةُ يَّ ق  اءُ النَ رَ ذ  ها العَ تُ يَّ ها، أَ ي  لَ عَ  م عَ ن  المُ  وَ ح  نَ  هَ وَّ فَ لاكَ تَ المَ  نَّ إ  
 ث.ال  الثَّ  م و  في اليَ  ر  ب  القَ  نَ م   امَ قَ  د  ك  قَ نَ اب   نَّ ي، لأَ ح  رَ ف  إ   ولُ قُ ا أَ ضً ي  أَ وَ 

يدَة، لَأنَّ مَجْدَ الرَّبِّ  أَشْرَقَ  ي الآنَ عَ إ سْتَن ير ي، اسْتَن يري، يا أُورَشَل يمُ الجَد  ، إ فْرَح  لَيْك 
.ْ لَه  النَق يَّ،، إ طْرََي ب ق يامَ،  وَلَد  هْيَوْن، وَأَنْت  يا وَال دَةَ الإ   وَتَهَلَّل ي يا ص 

 ؛ هللِّ يلوييا.واوقُ ذُ  وتُ مُ ي لا يَ ذ  الَّ  وعَ بُ نْ اليَ وَ  ،واذُ خُ  يح  س  المَ  دَ سَ جَ : الكِينونيكون

نا النُّور"ضَوَ عَ وَ   ... قام يحُ س  المَ :  ن قول  "قَد  نَظَر 

بّ  مُبارَكًا ضوَ عَ وَ  مُ الرَّ ( ... قام يحُ س  المَ :  ن قول  ""ل يَكُن  اس   )ثلاثًا

 "... قيقينا الحَ هُ لَ إ   يحُ س  ها الم  يُّ أَ ، موات  الأَ  بين   ن  م   قامَ  ن  يا مَ " تم:الخَ وَ 

َ(َ)ثلاثًاَ"" المَسيحُ قام :الش عبثَُيقولَالكاهنَوهوَمتجهاَنحوَ
 ."اما قَ ق  حَ " :الش عبَهَ يجاوبَ َة رَ مََ َوعلىكَل َ 

 .ثال  الثَّ  م و  في اليَ  ة  سَ دَّ قَ المُ  ه  ت  يامَ ق  ل   دُ ج  المَ فَ  الكاهن
عب  .ثال  الثَّ  ؛  وْ في اليَ  ،  سَ دَّ قَ المُ  ه  ت  يامَ ق  ل   دُ جُ سْ نا نَ نَّ إ   الشَّ
 ... اتوَ م  الأَ  ن  ي  بَ  ن  م   قامَ  يحُ س  المَ  الكاهن
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The Easter Homily of St. John Chrysostom 

If any be a devout lover of God, let him partake with gladness from 

this fair and radiant feast. 

If any be a faithful servant, let him enter rejoicing into the joy of his 

Lord. 

If any have wearied himself with fasting, let him now enjoy his 

reward. 

If any have laboured from the first hour, let him receive today his 

rightful due. 

If any have come after the third, let him celebrate the feast with 

thankfulness. 

If any have come after the sixth, let him not be in doubt, for he will 

suffer no loss. 

If any have delayed until the ninth, let him not hesitate to draw near. 

If any have arrived only at the eleventh, let him not be afraid because 

he comes so late. 

For the Master is generous and accepts the last even as the first. 

He gives rest to him who comes at the eleventh hour in the same way 

as to him who laboured from the first. 

He accepts the deed and commends the intention. 

Enter then, all of you, into the joy of our Lord. 

First and last, receive alike your reward. 

Rich and poor, dance together. 
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يسِ يوُحنَّا الذَهَبِ  الفَم َعَظَةُ عِيدِ الفِصحِ للقدِ 

َ؛ه جل  البَ ف  حْ ا المَ ذَ ن  هَ عْ ب حُسْ تَّ مَ تَ يَ لْ فَ  ،ا للهبًّ ح  مُ وُ  بادة  حَسَنَ الع   انَ كَ  مَنْ 

 ؛اورً رُ سْ ه  مَ َ ِّ حَ رَ رَ خُلْ فَ دْ يَ لْ فَ  ،اورً كُ ا شَ دً بْ عَ  انَ كَ  مَنْ 

بَ صَ  مَنْ   ؛ينارخُذ  الآنَ الدِّ  أْ يَ لْ فَ  ،امً ائ  تَع 

لَ م   مَنْ  َ؛لقَّهُ العاد  لْ حَ نَ يَ لْ فَ  ،ى،  الُأولَ اعَ السَّ  نَ عَم 

؛َ بَ  مَنْ   ؛ارً اك  يِّ دْ شَ عَ يُ لْ فَ  ،،ثَ ال  ،  الثَّ اعَ السَّ  دَ عْ قَد 

َ؛ائً يْ رُ شَ سَ خْ لا يَ  هُ نَّ إ  فَ  ،اابً تَ رْ كَّ مُ شُ لا يَ فَ  ،،سَ اد  ،  السَّ اعَ السَّ  دَ عْ ى بَ افَ وَ  مَنْ 

 ؛تابرْ رَ مُ يْ ؛ْ غَ دَّ قَ تَ يَ ل   ،،عَ اس  ،  التَ اعَ لى السَّ فَ إ  لَّ خَ تَ  مَنْ 

َ؛وَّاديمٌ جَ ر  دَ كَ ي ِّ السَّ  نَّ اء، لأَ طَ بْ يَنَّ الإ  شَ خْ لا يَ فَ  ،ةرَ شَ َ، عَ يَ اد  َ، الحَ اعَ لَ السَّ صَ وَ  مَنْ 

 يحُ ما يُرْ ةَ كَ رَ شَ َ، عَ يَ لحاد  ،  ااعَ السَّ  نَ لَ م  يحُ العام  يُر   ؛لوَّ لُ الأَ بَ قْ ما يَ يرَ كَ خ  لُ الأَ بَ يَقْ  وَ هْ فَ 

لَ م   مَنْ  َ؛لًا وَّ ءَ أَ اجَ  ي مَنْ ض  يُرْ وَ  ،ايرً خ  اءَ أَ جَ  نْ مُ مَ حَ رْ يَ  ؛ىولَ ،  الأُ اعَ السَّ  نَ عَم 

 ؛يَّ،الن  يُسَرُّ ب  الَ وَ مَ عْ لُ الأَ بَ يَقْ  ؛اْبُ ذَ ه  يَ ا وَ ذَ ي هَ ط  يُعْ 

َ؛؛زْ حُ العَ دَ مْ يَ لَ وَ عْ الف   يُكَرِّ ؛ُ 

لُ ها الأَ يُّ أَ  رُ يُّ يا أَ وَ  ونَ وَّ  م.تَكُ رَ وا أُجْ ذُ خُ  ونَ ها الآخ 

َا.عً وا مَ حُ رَ اءُ افْ رَ قَ ها الفُ يُّ يا أَ اءُ وَ يَ ن  غْ ها الأَ يُّ أَ 
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You who have fasted and you who have not fasted, rejoice today. 

You who have fasted and you who have not fasted, rejoice today. 

The table is fully laden: let all enjoy it. The calf is fatted: let none go 

away hungry. 

Let none lament his poverty; for the universal kingdom is revealed. 

Let none bewail his transgressions; for the light of forgiveness has 

risen from the tomb. 

Let none fear; for the death of the Saviour has set us free.  He has 

destroyed death by undergoing death. 

He has despoiled hell by descending into hell.  And Isaiah, foretelling 

this, did cry: 

Hell was filled with bitterness when it met you face to face below.   

    (Faithful in a loud voice: filled with bitterness) 

Filled with bitterness, for it was brought to nothing;  

    (Faithful in a loud voice: filled with bitterness) 

Filled with bitterness, for it was mocked;  

    (Faithful in a loud voice: filled with bitterness) 

Filled with bitterness, for it was overthrown; 

    (Faithful in a loud voice: filled with bitterness) 

Filled with bitterness, for it was put in chains. 

    (Faithful in a loud voice: filled with bitterness) 

It received a body, and encountered God.  It received earth, and 

confronted heaven.  O death, where is thy sting?  O hell, where is your 

victory? 
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ٍْ أَ سَ مْ إ  ب   تُمْ كْ لَ سَ   ار.هَ ا النَّ ذَ وا هَ ر مُ كْ أَ  ،مْ تُ انَيْ وَ تَ  وْ ا

 ؛.وْ وا اليَ رَحُ افْ  ،واومُ صُ تَ  مْ لَ  ؛ْ أَ  مْ تُ صُمْ 

 ؛اعً ائ  دٌ جَ حَ أَ  فْ ر  صَ نْ لا يَ فَ  ،ينٌ م  لُ سَ جْ م! الع  لُّكُ وا كُ عَّمُ نَ تَ فَ  ،ةٌ ءَ وَ لُ مْ ةُ مَ دَ ائ  المَ 

 لاح.ى الصَّ نَ غ  ب   مْ لُّكُ وا كُ عَّمُ نَ تَ  ؛يمانوبَ الإ  رُ شْ مَ  مْ لُّكُ وا كُ لُ اوَ نَ تَ 
رْ حَ تَ لا يَ  دً عَ بْ مُ د  نْ  يَ لاوَ  .رَ هَ ظَ  دْ ا؛َ قَ وتَ العَ كُ لَ المَ  نَّ لأَ  ،رَ قَ ا الفَ يً اك  دٌ شَ حَ أَ سَّ  نَّ ا لأَ امً ا آثَ دِّ 

َا.قً ر  ر  مُشْ بْ القَ  نَ غَ م  زَ بَ  دْ حَ قَ صْ الف  

 .اتا مَ مَّ تَ لَ وْ دَ المَ مَ خْ أَ  وَ رَنا. هُ رَّ حَ  دْ صَ قَ ل ِّ خَ تَ المُ وْ مَ  نَّ لأَ  ،تَ وْ ؤٌ المَ رُ شَ امْ خْ لا يَ 

قَ بَ سَ  دْ قَ  نُهُ يْ ا عَ ذَ هَ هُ، وَ دَ سَ تْ جَ اقَ ما ذَ ينَ تْ ح  رَ مَ رْ مَ تَ فَ  .هايْ لَ رَ إ  دَ حَ ا انْ مَّ يمَ لَ ح  ى الجَّ بَ سَ وَ 
 :لًا ائ  ى قَ ادَ نَ فَ  نَهُ ايَ عَ اءُ فَ يَ عْ ش  إ  
عب)  !هالَ اخ  كَ دَ تْ فَ ادَ ا صَ مَّ يمُ لَ ح  ت  الجَ رَ مَ رْ مَ تَ  َ(ت  رَ مَ ر  مَ تَ  بصوت  قوي: الشَّ

عب)    !تيَ غ  أُلْ  دْ ها قَ نَّ تْ لأَ رَ مَ رْ مَ تَ   (ت  رَ مَ ر  مَ تَ  بصوت  قوي: الشَّ

عب)     ! هاب   ىءَ هُز   ذْ تْ إ  رَ مَ رْ مَ تَ  َ(ت  رَ مَ ر  مَ تَ  بصوت  قوي: الشَّ

عب)    !تْ يدَ أُب   دْ ها قَ نَّ تْ لأَ رَ مَ رْ مَ تَ   (ت  رَ مَ ر  مَ تَ بصوت  قوي:  الشَّ

عب)     !طَتْ ها رَُ  نَّ تْ لأَ رَ مَ رْ مَ تَ  َ(ت  رَ مَ ر  مَ تَ بصوت  قوي:  الشَّ

رُ ظُ نْ تَ  تْ انَ تْ ما كَ لَ اوَ نَ ءً، تَ امَ تْها سَ فَ لْ أَ اً فَ ضً رْ تْ أَ لَ اوَ نَ ا، تَ هً لَ لْفَتْهُ إَ أَ فَ  ،ادً سَ تْ جَ لَ اوَ نَ تَ 
 يم؟ح  ارُْ  يا جَ انتص نَ يْ ت؟ أَ ا مَوْ تُكَ يَ كَ وْ نَ شَ يْ أَ فَ  .رْ ظُ نْ تَ  مْ ثُ لَ يْ حَ  نْ تْ م  طَ قَ سَ فَ 

55 
  



Christ is risen, and you are overthrown  

    (Faithful in a loud voice: He is risen indeed) 

Christ is risen, and the demons are fallen. 

    (Faithful in a loud voice: He is risen indeed) 

Christ is risen, and the angels rejoice. 

    (Faithful in a loud voice: He is risen indeed) 

Christ is risen, and the tomb is emptied of the dead; 

    (Faithful in a loud voice: He is risen indeed) 

Christ is risen, and the tomb is emptied of the dead; 

    (Faithful in a loud voice: He is risen indeed) 

For Christ, being raised from the dead, has become the first fruits of 

them that have slept. 

To Him be glory and power forever and ever.  Amen. 
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عب)    ! ت  عْ ت  صُر  نْ أَ وَ  يحُ س  ا؛َ المَ قَ  ا قَام بصوت  قوي: الشَّ  (حَق 

عب)     !تْ طَ قَ نُّ سَ الج  وَ  يحُ س  ا؛َ المَ قَ  ا قَام بصوت  قوي: الشَّ  (حَق 

عب)    !تْ حَ ر  ُ، فَ كَ لائ  المَ وَ  يحُ س  ا؛َ المَ قَ  ا قَام بصوت  قوي: الشَّ  (حَق 

 (حَقًّا قاَم بصوتِ قوي: الشَّعب)   !يعم  اةُ في الجَ يَ الحَ  ثَّت  بَ انْ فَ  يحُ س  ا؛َ المَ قَ 

َ(حَقًّا قاَم بصوتِ قوي: الشَّعب)   َ!ربْ لا مَيْتٌ في القَ وَ  يحُ س  ا؛َ المَ قَ 

 ين.د  اق  لرَّ ةً ل  ورَ اكُ انَ بَ كَ فَ  ات  وَ مْ ن  الأَ يْ بَ  نْ م   يحُ س  ا؛َ المَ قَ 

 ين، آمين.ر  اه  ر  الدَّ هْ لى دَ ةُ إ  زَّ الع  دُ وَ جْ هُ المَ لَ فَ 

َ

56 
  







!
Glory to your Holy Resurrection O Lord! 

 یا رب المجد لقیامتك المقدسة 
**************************************** 
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